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Page 2. I. 17. for liberally, read literally. 
6. for Titus II. read Titus III. 
9. for 1 Pet. III. read 1 Pet. IV. 
10. 1. 17. for thoſe, read them. 
16. I. 26 for ayucg, read api. 
17. laſt line, for laſt, rand next. 
24. I. 24. after Hebr. XII. put 16. 
28. 1. 7. for Hanmer, read Harmer. 
34. I. 5. for Hebr. VII. 7. read Hebr, VII. g. 
35. I. 2. for Time, read Times. 
Ibid. I. 5. for pertakeſt, read partakeſt. 
Ibid. I. 10. for p. bo. read p. 64. 
Ibid. I. 11. for 1 Cor, XIII. 7. read 1 Cor. XVI. 5. 
40. I. 4. after 2 Cor. VII. 4. put 13. 
41. 1. 25. for Hebr. XII. 20. read Hebr. XIII. 
44. 1. 1. fer grant, read give. 
48. I. 4. for 27th. read 37th. 
52. I. 3. for Philem. 8. read Philem. 18. 
$3. I. 12. for XVIII. 5. read XX. 4. 
71. laſt line, r 2 Pet. II. 8. read 1 Pet. III. 8. 
76. 1. 14. for rejoice, read rejoiced. 
82, in the note, for XLIII. read XLI. 
88. 1. 20. for XII. 2. read XII. 11. 
90. I. 12. for Gal. IV. 16. read Gal. II. 16. 
91. I. 6. for juſtifie read juſtifie. 
94. l. 17. for XI. 4. read XI. 13. 
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S the following ſheets are a continuation of my former 
eſſay, the ſubjects are arranged under the ſame heads, and 
the ſame method is purſued in all material points; and as I had 
there expreſſed myſelf at large on the contents of each chapter, I 
thought it would be miſpending my own time, and that of my 
reader, to enter again into a conſideration of the ſame particulars. 
What I now offer to the public 1s ſtill ſhorter than my former 
eſſay on two other accounts: firſt, becauſe mean and vulgar 
terms are ſeldom met with in the Epiſtles; whereas they fre- 
quently occur both in the Goſpels and in the Acts; and ſecondly, 
as the latter are Hiſtorical books, there 1s a conſtant reference to 
Antecedents; ſome of which are ſo remote, that their connection 
with the Relatives that follow cannot be reconciled with the rules 
of Engliſh grammar; and hence ariſes ambiguity much oftener 
than in the Epiſtles, 

I ſhould have cloſed my Preface with theſe remarks, brief as 
they are, if it had not ſeemed neceſſary to take notice of an 
anonymous pamphlet, in which I have been treated with uncom- 
mon freedom ; for although there is no reaſon to apprehend, that 
it has made an impreſſion to my diſadvantage on ſuch as have 
ſeen my Obſervations, yet as it was circulated with great induſtry, 
it probably fell into the hands of many who were ſtrangers to 
them; and it was natural for thoſe to imagine, that there was a 

a reaſon- 
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reaſonable ground for aſſertions which had been delivered in ſuch 


imperious and inſulting language: a circumſtance, which obliges 
me to ſay ſomething in defence of myſelf, leſt I ſhould appear 
either to acknowledge the charge, or to decline anſwering it out 
of puſillanimity. The pamphlet to which I allude is intitled 
* An Apology for the Liturgy and Church of England,” in anſwer to 
the Author of the © Hints ſubmitted to the Clergy, &c. newly afſo- 
ciated” and is conſidered by many as the joint production of two 
Prelates. I am much concerned indeed for the bench of Biſhops, 
with ſome of whom I live in habits of friendſhip, and whoſe 
favourable opinion I highly value, that any of their order ſhould 
be ſuſpected of proſtituting their talents to the worſt of purpoſes ; 
for ſuch coarſe and illiberal terms, ſuch falſe and diſingenuous 
dealing, and ſuch a magiſterial pride, were ſcarcely ever before 
found crowded into the narrow compaſs of three pages. If it 
ſhould be thought by any, that their high ſtation. in the Church 
is a ſufficient warrant for whatever they advance, and a bar to 
every kind of reply, it muſt be obſerved, that this is contrary to 
the maxim which they themſelves have laid down ; and ſurely we 
may addreſs them in the ſame words in which they have addreſſed 
the Author of the Hints: You were doubtleſs aware that, what- 
ever the colour of your life may be, when you condeſcended to 
take upon you the form and habit of an author, you were under 
a neceſſity of foregoing every other mark of diſtinction that may 
belong to you *®.” Had our Apologiſts conducted their inquiry 
in a calm and decent manner, my reply would have been cool and 
diſpaſſionate; but the affront which they gave me was ſo noto-. 


rious, that it was impoſſible for me to uſe gentler. terms; and 
| ſhould 


* Apology, p. 3. 
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ſhould they appear rather too ſevere to my reader, I beg him to 
put himſelf into my place, and conſider, whether he would have 
been induced to ſhew fewer marks of reſentment, if he had been 
treated with the ſame acrimony and contempt. Many writers of 
diſtinguiſhed note had urged the neceſſity of amending our Pre- 
ſent Verſion; and Biſhop Newcome both by his rules and his 
example had fully demonſtrated the propriety of this meaſure. 
Under ſuch a guide, I thought myſelf perfectly ſecure; and yet I 
have been as_grofily calummiated and defamed, as if I had at- 
tempted to weaken the authority of the Scriptures. 

But it 1s time to quit the unmanly ſtyle of complaint, and pro- 
ceed to the examination of the pamphlet itſelf, as far as it is 
levelled againſt my Obſervations. Though I ſhall not detail all 
the dogmatical and inſolent expreſſions that occur in it, yet 
enough will be brought forward to give the reader a juſt idea of 
the whole performance; and my deſign is to quote paragraph by 
paragraph, leſt I be thought capable of miſrepreſenting the words 
or ſentiments of our Apologiſts: a liberty, which they have pre- 
ſumed to take with mine; and to which the Advocates of a weak 
cauſe are perpetually driven for refuge, 


Of all the attempts to recommend an improved tranſlation of the Bible, 
that of the egregious Dr. Symonds, in his © Critical Obſervations on 
our preſent Verſion ef the Goſpels and Acts of the Apoſiles,” is the moſt 
extraordinary. Some how or other the Modern Hiſtory Profeſſor had got 
it into his head, that . cur tranſlators had net a thorough knowledge of 
grammar and ſyntax.” 


Our Apologiſts have begun their attack by giving us an earneſt 
of their integrity, as well as of their good breeding; for they 
a 2 thought 
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thought it more ſuitable to their purpoſe to drop the latter clauſe 
of this. ſentence, becauſe it was expreſſed with a becoming degree 
of caution. The whole paſſage in my eſſay ſtands thus: The 
general tenour of their Verſion muſt induce us to- conclude, that 
they had not a thorough knowledge of grammar and ſyntax; or, 
at leaſt, that they. did not ſufficiently attend to the rules of them *. Per- 
haps it may ſeem harſh in the opinion of ſome perſons to charge 
our Apologiſts with a wilful. omiſſion; and, to ſpeak fairly, if 
there had.not been a juſt ground for ſuch a charge in other places, 
I ſhould have. imputed it to. their negligence, which however 
would ſcarcely have admitted an excuſe ; but it is evident, that 
they have ſhewn more art than. honeſty in the management of 
this ſhort controverſy ;. and have been prompted by motives-which 
could not flow from a love of truth. As to the point in queſtion, 
I not only got it into my bead ſome how or other, (to uſe their ele- 
gant language). that one of the two propoſitions: juſt mentioned 
was well founded, but evinced: it by numerous and ſolid proofs ; 
nor have theſe champions advanced a ſingle ſyllable to confute 
them, unleſs ſcurrility be allowed to paſs for reaſoning. They 
muſt ſurely have a meaner opinion of the underſtanding. of their 
readers, than they affect to entertain even of mine, if they ima- 
gine, that the want of arguments can be ſupplied either by banter 
and ridicule, for which they have no talent; or by polemic ribal-. 
dry, in which they muſt be acknowledged to excel. 


Reſolved to ſhew the ſuperiority of his own attainments in this reſpect, 
he is perpetually deſcanting on the differences between definite and inde- 
finite articles, between relatives and their antecedents, verbs neuter. and 


verbs. 
* Obſervations, &c. &c. p. 63. 
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verbs active, adverſative and illative particles, expletives and ſimple 
conjunc tions, and. I know not how many other terms befides, that occur in 
a grammatical dictionary. 


It is not to be expected, that authors of ſo much eminence as 
our Apologiſts ſhould regard grammatical precifion, or ſubmit to 
the 1gnoble employment of writing with order and connection; 
but common authors cannot lay claim to the ſame privileges, 
Whether the method which I adopted be the moſt eligible for 
others who treat the ſame ſubject, it is not my buſineſs to in- 
quire: I ſhall only ſay, that it appeared the beſt calculated to effect 
the ends which I had principally in view; for it enabled me to 
_ diſpoſe my. remarks in ſuch a manner, that all which. turned on 
the ſame points, ſhoald follow one another in a regular ſeries, un- 
mixed with others of a different kind, which would have created 
perplexity and confuſion; and when I came to examine the gram- 
matical inaccuracies in our Verſion, it was neceſſary, in purſuance 
of the ſame plan, to deſcend to all thoſe minute particulars, which 
have excited the clamour, and which are thought unworthy of the 
notice of our Apologiſts. The deſire of being exact has probably 
rendered my eſſay leſs palatable to many readers; for there is no 
room for terſe or poliſhed periods in diſquiſitions of this nature; 
and indeed ſuch as read. for amuſement only, would do well to 
forbear giving themſelves the trouble of peruſing them. 

But it is ſaid, that the terms which I uſed occur in a grammea- 
tical dictionary, by which expreſſion they would inſinuate, that my 
materials had been drawn from books of this fort. I am almoſt 
tempted to take as a compliment, what was intended for a re- 


proach ; ſince it would prove, that I had ſpared no pains 1n the 
pro- 


| | 
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proſecution of my plan; and I do not heſitate to declare, that 1 
would have conſulted grammatical diftionaries, if I had wanted 


their aſſiſtance in ſo important a concern, as a Verſion of the 
Scriptures. But the general courſe of my ſtudies had rendered it 


needleſs for me to recur to ſuch books; nor did I borrow any 


materials, without ſcrupulouſly mentioning the writers to whom 


1 had been beholden; and if any of my remarks happen to have 


been anticipated, of which indeed I am not aware, I can defend 
myſelf by what is commonly eſteemed a great authority. When 
the eſſay on the 'Transfiguration of Chriſt was publiſhed, which 
has been called in print, an excellent little tract *, the learned world 
were not a little aſtoniſhed to find, that the Author had under- 


taken a province which had been frequently occupied; for ſome 


of the arguments were alledged by many to have been tranſmitted 
to us through a very long ſeries of ages: from Chryſoſtom to Ni- 
cholas de Lyra, and from Nicholas de Lyra to Dr. Macknight, 
But although it might with juſtice have been expected of the 
Author, if he hold fo high a rank in the Church, as it is generally 
imagined, that he ſhould have previouſly examined the writings 
of thoſe who had handled the ſame ſubject, yet no one was fo 
diſingenuous as to ſuppoſe, that he would have availed himſelf of 
the labours of others, without acknowledging his obligations, 


There is a meanneſs in concealing them, which nothing can 


excuſe; and which theref,,.e ought not to be raſhly imputed to 
any one. Surely the public will look upon me as intitled to an 
equal, if not to a greater degree of indulgence; for it would have 
been no arduous taſk for the Author above-mentioned to have 
directed his inquiries to the diſcuſſion of one ſingle point; whereas 
it 

* Sce Dr, Lort's obſervations on the Lord's Prayer, 
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it cannot reaſonably be imagined, that my ſituation in life would 
have permitted me to explore the immenſe maſs of commentaries, 
tracts and ſermons, in which propoſals for correcting different 
parts of our Verſon lie buried. 


Then, to prove at once his diligence and his fail in the lan guages, 
after be has given us his own rendering of a particulur paſſage, in which, 
201thout the ſmalleſt neceſſity, he varies from the preſent reading, and 
often to the injury both of the ſenſe and ſpirit of the original 


So indefinite a charge 1s beſt anſwered by two words, PROVE 
IT. Whenever they accept this challenge, and point out the 
particular paſſages to which they allude, it will be time enough 


for me to be particular in my anſwer; indeed it is impoſſible for 


me to be ſo ſooner. Were I at preſent to make any other reply, 
it would be in the words of a writer of the firſt name in Biblical 
learning: Iniquis improbiſque cenſoribus placere velle, idem eſt ac 
mare pigrum et ventos inanimes colligare: doctorum et probo- 
rum, quibus hæc elaborata ſunt, judicio omnia libenter ſubmitto; 
haud ægre laturus, immo gratias habiturus, ſi meliora doceant, 
modo veritatis amore, non calumniandi ſtudio fiat.” + 


He is careful to tell us how the place 1s turned in the French, and 
Ialian, and Spaniſh Bibles. | 


And why ſhould he not be careful? — For how could I ſhew a 


more proper diſtruſt of my own opinion, than by producing the 


teſtimonies of other writers in it's ſupport? Or how could I act 
more 


+ See Biſhop Walton's preface to the London Polyglot. 
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more candidly, than by acknowledging my obligations to thoſe to 
whom they were juſtly due? But with our Apologiſts ſuch autho- 
rities are of no weight; for they think too highly of themſelves, 
to ſet a right value on the learned labours of foreigners. Hath 
England then monopolized all Sacred literature? Is there no dili- 


gence, no fidelity, no correctneſs of ſtyle to be found in any of the 


foreign Verſions? Yes undoubtedly: ſome of them poſſeſs theſe 
qualifications in a very great degree; and we may ſafely affirm, 
that no man of ſenſe and diſcernment, who undertakes to give an 
Engliſh tranſlation of any parts of the Bible, would affect to de- 
cry them. So far am I from fearing the imputation of pedantry, 
which poſſibly our Apologiſts may wiſh to caſt upon me, that I 
make no ſcruple to own, I would have conſulted the Verſions in 
the German language, if it had been my good fortune to have 
underſtood it; for what I have obſerved in the books of the Ger- 
mans lately written in Latin, fully convinces me, that we are 
highly indebted to them for the light which they have thrown on 


numberleſs obſcure paſſages in the Scriptures; and indeed we are 


aſſured by an Engliſh author, to whom the German tongue is by 
cuſtom become as familiar as his own, “that Germany is at pre- 
ſent the moſt diſtinguiſhed country in Europe for Theological 
learning.“ 

But however J may be thought an object of reprehenſion for 
having paid a regard to the modern Verſions, ſome ſhare of it muſt 
at leaſt fall on king James's tranſlators, who followed the ſame 
rule, as we learn from their uncouth preface: © Neither did we 


thinke . 


& See the preface to the tranflation of Michaelis's introduction to the New Teſta- 
ment by the Rev, Mr. Marſh, It is with pleaſure that I mention a work, which has 
done infinite honour to our Univerſity ; and which leaves no room to doubt, that the 
tranſlator will equal the ableſt German Divines in Sacred literature. 


W 
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thinke much to conſult the tranſlators, or commentators, Chaldee, 
Hebrewe, Syrian, Greeke, or Latine, u nor the Spaniſh, French, 
Tralian or Dutch.” They even go ſo far as to declare in their dedi- 
cation to James, which is as quaintly written as their preface, that 
they did it at the recommendation of the king himſelf; „For 
when your Highneſs had once out of deep judgement apprehended 
how convenient it was, that out of the Original Sacred tongues, 
together with comparing of the labours both in our own and other 
foreign languages of many worthy men who went before us, there 
ſhould be one more exact tranſlation of the Holy Scriptures into 

the Engliſh tongue, &c.” Now as moſt of the Verſions cited in 
my eſſay were prior to that of king James's tranſlators, was it 
not both natural and even requiſite for me to inquire, whether 
they had availed themſelves of all the benefits which might have 
been derived from ſuch plentiful ſources ? 

In the mean while I ſhall remark, to prevent all unneceſſary 
cavils, that I never adduced the authority of modern Verſions with 
a view of ſettling the genuineneſs of any particular reading : no- 
thing could be farther from my intention ; for I well knew, that 
MSS. and Antient Verſions only have any weight in this branch 
of Sacred criticiſm : my object in examining the tranſlations of 
later ages was to fix upon the real, or at leaſt upon the moſt pro- 
bable meaning of words or phraſes that occurred in texts, the read- 
ings of which had been fully eſtabliſhed by MSS. or Antient Ver- 
ſions. This was no ſcope for ſagacity or learning; and no lite. 
rary fame could be thereby acquired. It was an undertaking of 
mere induſtry; and indeed the unremitted fatigue, which attended 
a conſtant reference to thirty different Verſions, occaſioned an 
illneſs that greatly endangered my life; but it was not ealy to 

| b foreſee, 
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foreſee, or even to conjecture, that the taſk would ever prove as 
thankleſs, as it had been laborious. 


And we are ſure to have the changes rung on the names of Wicklif, 
and Tyndal, and Coverdale, and a number of others, by whom the Scrip- 
tures were tranſlated into Engliſh in former times, 


Our Apologiſts, indeed, from a want of ſagacity to diſcover the 
drift of their own arguments, are apt to produce articles of accu- 
ſation, which much leſs affect me whom they openly attack, than 
thoſe whoſe characters they profeſs to vindicate. To be ill-defended 
is really no light misfortune. The paragraph immediately be- 
fore us is a ſtriking inſtance of this truth; for it bears ſtill more 
ſtrongly againſt king James's tranſlators, than the foregoing; 
ſince an attention to the modern foreign Verſions was only re— 
commended to them; whereas they had his expreſs direction in 
the choice and uſe of our Engliſh Verſions, as it appears from 
his two injunctions on that head. Now as the principal object 
of my inquiry was to examine with ſome degree of minuteneſs 
the ſtate of our Preſent Verſion, (I mean, in regard to the lan- 
guage) was it poſlible for me to avoid comparing it with thoſe 
tranſlations, on the models of which it was ordered to be formed ? 
Or can any one appreciate its true value, without knowing in 
what manner it exceeded, or fell ſhort of them? On this principle 
I cited a great variety of paſſages, as they came occaſionally in 
my way; and alfo gave the reader a ſpecimen of four different 
Verſions, that he might the more readily judge of their reſpective 
merit or demerit, when he could peruſe all of them in one view. 
This Tetrapla, as it were, of our Engliſh Verſions could not, 1 

thought, 
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thought, be diſpleaſing to any of my readers; to ſome it was 
probably neceſlary, as many of our old Bibles are now become 
ſcarce, and of courſe not commoniy to be met with. What is it 
then which has fo much offended the delicacy of our Apologiſts ? 
The anſwer is obvious. They look upon any attempt by me to 
info;m others, as an invaſion of their province; and are particularly 
chagrined at my examination of our old Verſions, becauſe it ap— 
peared to them a new field of inquiry; for it is highly probable, 
that they knew little of thole Verſtons, except what they learned 
from my eflay. Had they been at all converſant in them, they 
would have ſpoken with more caution and reſerve. 

The tranſlators employed by king James had very few difficul- 
ties to encounter, in reſpect. to their choice of language. They 
were not forced to explore untrodden paths, without light or guide 
to direct them: their way had been cleared by Tyndal and others, 
whoſe phraſeology and diction were almoſt intirely transfuſed into 
our Preſent Verſion; and it was doubtleſs a happy circumſtance 
for the Public, that king James's tranſlators had ſuch ſure ground 
to reſt upon ; for their original compoſitions (a ſpeci:nen of which 
appeared in the laſt paragraph) ale ſo deficient in point of ele- 
gance and ſtyle, that it 1s to be feared, their labours would have 
proved leſs ſucceſsful, if they had more frequently deviated from 
that mode of tranſlating, which the Royal mandate directed ; and 
had not been generally guided by better judgements than their own. 


If the numerous paſſages from our old Verſions cited in my 


eſſay would ſerve no other purpoſe than to enable the reader to 
judge of the ſtate of the Engliſh language at different periods, 
they would not be altogether uſeleſs. Reſearches of this kind 


have engaged the attention of the learned and inquiſitive in every 
| k b 2 age 


X1 


„ r ba * : 
= — 2 * A 
- — — - 


RN 


N 


age and country. Whole treatiſes, for inſtance, have been written 
on the Roman language: ſome have compared the words uſed in 
the laws of Numa and of the twelve tables, with ſuch as occur in 
the inſcription upon the Columna Duiliana; whilſt others have 
traced the progreſs of the ſame language from the time of Duilius 
to that of Terence, who carried it to ſo uncommon a degree of 
perfection; and thence we are enabled to collect, that it under- 
went a greater alteration in the laſt 100 years between Duilius 
and Terence, than in the preccding 450 between Numa and 
Duilius. Now in regard to our Englith tranſlations of the New 
Teſtament, Wicklif's was made in the year 1380, about 150 years 
before Tyndal's, during which period our language was wonder- 
fully changed and improved. It feems however to have been at a 
ſtand during the 80 years which paſſed between Tyndal's Verſion, 
and that which is now in common uſe; for moſt of the faults, in 
reſpect to diction, which are to be found in the former, not only 
remain uncorrected in the latter, but, as I truſt, I have clearly 
proved, are increaſed by the addition of many others peculiar to 
itſelf; and ſince little more can be ſaid in favour of the inter- 
vening tranſlations, I cannot but agree with Dr. Geddes, that no 
authorized Verſion has furpafſed that by Tyndal, either in point 
of perſpicuity, or propriety of idiom, or purity of ſtyle *. 


So many are the evil conſequences which he apprehends from the preſent 
corrupt flate of our Enghſh Bible, that he“ almoſt queſtions whether it 


would not be ſafer to take it out of the hands of the common people, than 


expoſe them to the danger of drawing falſe concluſions from erroneous 
tranſlations.” This remark is indeed a curtofity, which one would not 
expect from a Profeſſor in a Proteſtant Univerſity.. 


If 
* Proſpectus, p. 89. 
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If our Apologiſts had not been totally void of candour, they 


would not have ſuppreſſed the reaſon which immediately followed, 
that “it is doubtleſs much worſe to be miſled, than to be igno- 
rant.“ It is evident however, that my words were not meant to 
imply any thing more than a hint on which a queſtion might be 
grounded; and though much may be ſaid in defence of the prin- 
ciple, yet it is poſſible that I may be thought by ſome to have ex- 
preſſed myſelf too ſtrongly upon this occaſion. The truth is, I 
had in my eye the melancholy conſequences that have flowed from 
the miſrepreſentation of one word in St. Paul's firſt Epiſtle to the 
Corinthians; by which myriads of perſons have either been de- 
terred from receiving the Holy Communion at all; or, in the act 
of receiving it, have been agitated with doubts or terrors, inſtead 
of feeling that comfort and caſe, which this inſtituted memorial of 
our Bleſſed Lord ought to inſpire. It 1s in vain that our preachers 
attempt to diſpel the fears and ſcruples of the common people, 
while this word ſtands uncorrected both in the Bible, and in our 
Liturgy ; for as they have been taught from their infancy to fix 
their attention upon thoſe books, they will naturally be diſpoſed 
to pay a greater regard to what they read and underſtand, than 
to a different doctrine delivered from the pulpit. And ſince it is 
enjoined by the Apoſtle, ht no man put a ſtumbling-block in his 
brother's way, is it not a matter of aſtoniſhment, that our Church- 
Governors do not uſe their utmoſt influence to get a /fumbl/ing- 
block removed, which of all others has proved the moſt deſtructive? 
| Were the number of the Communicants at the great feſtivals 
throughout every dioceſe compared with the number of them at 
any former period, it is far from being improbable, that we ſhould 


bave more reaſon to lament than to rejoice. This meaſure has 
been 
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been purſued in many, if not all, of our Engliſh dioceſes; anc I 
happen to be acquainted with the reſult of this compariſon in one 
of them. In the year 1747 a report of this kind was made; and 
the number was then much leſs conſiderable than might with 
juſtice have been expected. In the year 1787 we find another re- 
port ; and there appeared to have been ſo many more Communi- 
cants forty years before, that the Biſhop in his Charge was un- 
willing to ſtate preciſely the difference. I know that it has given 
the worthy and reſpectable Prelate a deep concern; and that no- 
thing will be omitted on his part. to bring back the people to a 
ſenſe of their duty; but it is not likely, that his Lordſhip's wiſhes 


can be wholly accompliſhed, unleſs the Preſent Verſion and our 


Liturgy be reviſed ; for the fear of receiving the Sacrament un- 
worthily will ſtill be apt to operate on numberleſs well-meaning 
perſons in that dioceſe, as in others ; and whether we call it timi- 
dity, or weakneſs, or by any other denomination, it is certain, 
that the evil 1s incurable, as long as the cauſe of it remains in 

full force. | | 
I cannot diſmiſs this article without obſerving with concern 
and regret, that a plain rite has been envelopped in obſcurity by 
a conſiderable part of the learning which has been employed upon 
it; for as nothing can be more clear and ſimple than the deſign 
of the inſtitution, as ordained by Chriſt himſelf, and related by 
the Evangeliſts, ſo nothing 1s more calculated to puzzle and con- 
found the ſenſes of mankind, than the revival of an opinion, 
which happily was almoſt forgotten; namely, that © the Sacra- 
ment is a feaſt upon a ſacrifice; a feaſt upon the ſymbols of that 
body and blood of Chriſt, which made the one great ſacrifice for 
the death of mankind.” Now this is a notion, which the lower 
h claſs 
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claſs of people cannot poſſibly comprehend; and can it be thought 
credible, that any thing eſſential to the moſt important part of 
religion could ever have been intended to be wholly removed out 
of their ſight? But it is not out of their ſight only, for I freely 
declare, that the terms of the foregoing propoſition are utterly 
beyond my comprehenſion. * Do zhis in remembrance of me” are 
words that can admit but one meaning ; and to torture them by 
arbitrary comments and forced conſtructions, is to take a liberty 
which is not leſs dangerous, than it is unwarrantable. But it has 
been intimated, that an article of faith may be of ſuch a nature, 
as to be intelligible to the learned only; for we are told, that it 
1s enough for the unlearned Chriſtian to underſtand, that the 
death of Chriſt was a ſacrifice for the fins of the world *. Are 
there then two different Creeds for the learned and the unlearned ? 
I wiſh that the Right Reverend preacher had informed us in what 
part of the Bible any traces of this diſtinction can be found, It 
has been an opinion invariably received in all Proteſtant countries, 
that whatever is neceſſary to be believed, is intelligible to all perſons, 
who read the Scriptures with no other view than to inveſtigate 
and embrace the truth. It would be eaſy to produce a cloud of 
authorities to this purpoſe ; but 1 ſhall appeal to one evidence 
only, which our Apologiſts muſt acknowledge to be deciſive and 
unexceptionable; for it is their own declaration expreſſed in the 
following terms: © As the religion of Chriſt was intended for a 
benefit to the whole race of mankind by its all-merciful Author, 
in whoſe eyes the ſoul of the meaneſt ruſtic 1s equally precious 
with that of the profoundeſt philoſopher ; the truths which it. 


delivers muſt of courſe be ſo accommodated to our apprehenſions 
as: 


See Biſhop Cleaver's Sermons addreſſed to the Clergy of his Dioceſe, 
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as to be obvious to the moſt ordinary perſon, who ſtudies them 
with an honeſt mind #.” This is a direct contradiction to the 
Epiſcopal principle before advanced, — But I ſhall leave theſe 
Prelates 


— ———— — pugnantia ſecum 
Frontibus adverſis componere ———— 


Many of his correflions with which his work abounds may fairly be 
attributed to his ignorance of the idioms of his native tongue, which 
were in common uſe in the age when our preſent Verſion was made. 


Before I advert to the principal charge contained in this article, 
let me aſk, whether it be not an impropriety to call zhat the native 
tongue of any man, which was in uſe a hundred and fifty years 
before he was born? There is, I apprehend, a manifeſt difference 
between a perſon's native language, and the language of his native 
country : the one implies the language in uſe at the time of his 
birth : the other, the language of the country wherein he was 
born, at any period of its exiſtence ; which in this iſland will in- 
clude the Celtic, Saxon, Anglo-Saxon, Norman, as well as Eng- 
liſh, and the variations to which each of them hath at different 
times been ſubjet; and whoever is not converſant in all theſe 
will perhaps be pronounced by our Apologiſts to be ignorant of 
his native tongue. Theſe minutiz, however, are far beneath their 
notice, — To return then to the main charge. 


Dixin' ego vobis, in his eſſe Atticam elegantiam ? 


Were I to admit the fall force of the unmannerly and inſolent re- 
flection contained in this paragraph, yet if our Apologiſts will 


| give 
* Apology, p. 63. 
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give me the credit of having ſome little knowledge of thoſe idioms 
of my native tongue which are in preſent uſe, perhaps I might be 
content to aſk nothing farther at their hands. But if they do not 
allow me, who am not altogether a ſtranger to the culture of let- 
ters, to underſtand the language of the laſt century, what degree 
: of this knowledge will they allow to thoſe, who have been deprived 
of every advantage ariſing from a liberal education? And if it be 
true, as undoubtedly it is, that a great portion of every commu- 
nity conſiſts of perſons of this deſcription, are theſe to remain the 
devoted victims of perpetual ignorance, rather than our Verſion 
ſhould undergo a reviſion for their benefit? Yet if any one ſhould 
put the ſame queſtion to them, which Philip put to the Eunuch, 
Do you underſtand what you are reading?“ though they ſhould 
anſwer, as they juſtly might, © How can we, except ſome one 
ſhould guide us?” our Apologiſts would be willing to let them 
continue uninformed, rather than ſupply, or conſent that others 
ſhould ſupply, that friendly guide they want; for to attempt to 
correct any errors in our Verſion, or to diſcover an inclination to 
have it done, is ſufficient with our Apologiſts to incur the impu- 
tation of raſhneſs, if not of unbelief. 

Leſt therefore the deſign which I propoſed to myſelf ſhould not 
appear to have been fully explained, I will take this opportunity 
of recurring to it as briefly as I can : not with a view of ſatisfy- 
ing our Apologiſts, (for what hey think, or ſay, is to me a matter 
of perfect indifference) but for the ſatisfaction of impartial readers; 
for of theſe alone I am ambitious of acquiring the good opinion. 

I not only ſtudiouſly avoided touching on points of doctrine, 
but ſcarcely examined any paſſages whatever, though the ſenſe of 
them ſeemed to be miſunderſtood, unleſs the language required 

| c corree- 


xvin 
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correction: my remarks were almoſt intirely confined to that 
alone; and were intended to make our Verſion as pure and clear 
as poſſible; for as ambiguity is the greateſt fault of ſtyle, ſo per- 
ſpicuity is the chief beauty of it. Now this cannot be effected 
but by a proper choice of Words, and a proper arrangement 
of them. e Net e 925 | 

As to the former, it muſt be confeſſed, that conſiderable praiſe 
is due to king James's trantlators for having adopted Engliſh 
terms in preference to ſuch as were of a foreign growth: theſe 
terms, as it has been above intimated, were ſupplied for the moſt 
part by Tyndal and the ſucceeding tranſlators; and thence ariſes 
that ſimplicity of ſtyle, which is the characteriſtic of our Preſent 
Verſion, and which never fails to pleaſe. But when any words 
have deviated from their, original meaning; when they are be- 
come obſolete or equivocal, which unavoidably happens from the 
fluctuation of a living language, it is doubtleſs neceſſary to ſubſti- 
tute others in their place, that the reader may not be embarraſſed 
or miſled ; for whatever reverence may be due to antiquity, words 
ſhould not be conſidered as mere ſounds, but as conveying appro- 
priated ſignifications ; and unleſs they be rejected under the cir- 
cumſtances juſt mentioned, it is impoflible for a tranſlator to im- 
preſs his reader with the ſame ideas which were intended to be 
given by the Sacred writers from whom he tranſlates. It ſome- 
times indeed happens, that language may demand an alteration, 
though it be ſo plain that it cannot be miſapprehended. This is 
the caſe with thoſe terms, which were perhaps the beſt that our 
tongue afforded when the Preſent Verſion was made, but which 


are now become coarſe and vulgar, There is manifeſtly a great 


difference between a ſimple and a mean ſtyle; and we ſhould be 
ſcrupu- 
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ſerupulouſly careful to exclude from a Verſion of the Scriptures 
any expreſſions that may tend to debaſe them. The diſtinction 
which I obſerved was ſeen by all unprejudiced readers ; and was 
particularly noticed by a candid and ſenſible writer, who was 
moved with a juſt indignation at the ſhutting and perverſe con- 
duct of our Apologiſts *. 

As to a judicious arrangement of words, upon which perſpi- 
cuity in a great meaſure depends, it is certain, that king James's 
tranſlators made ſeveral parts of their Verſion obſcure or ambi- 
guous, by adhering too cloſely to the text. No one, I believe, 
will now. contend, that the order of words in the Original is 
myſterious; and that the propriety of our language ſhould be 
ſacrificed to a ſuperſtitious notion not founded on reaſon and 
truth. Every one knows, that a ſingle Engliſh particle miſplaced 
will ſometimes darken, if not deſtroy the meaning of a whole ſen- 
tence. On the ſame principle I propoſed to make a ſmall addition 
in a few paſſages, in which a literal rendering would prevent the 
ſenſe from being plain and unequivocal; and I rejected ſome pleo- 
naſms, which are abhorrent from the Engliſh idiom. It was far 
from my deſign to recommend any degree of elegance, according 
to the uſual acceptation of this term; for I ſhewed at large in 
my ſtrictures on Dr. Harwood's Liberal Tranſlation, that all af- 
fected embelliſhments are inconſiſtent with the ſimplicity and 
dignity of the Original: my ſole aim was to make our Verſion ſo 
clear and correct, that it might be intelligible to the loweſt, and 
ſatisfactory to the moſt improved underſtandings. I am not 
aſhamed to own, that I had in my contemplation the advice of 

Quincti- 

See the Appendix (p. 53.) to a familiar treatiſe on the Sacrament by the Rev. 

Mr. Haggitt. 
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Quinctilian, who of all authors, whether antient or modern, ap- 
pears to have laid down the beſt rules for writing as well as ſpeak- 
ing: Nobis prima fit virtus perſpicuitas : propria verba rectus 
ordo. Nihil neque deſit, neque ſuperfluat. Ita ſermo et doctis 
probabilis, et planus imperitis erit ®.” Whether I have ſucceeded 
| in my plan, muſt be ſubmitted to the judgement of the Public. 
| Should I ever be inclined to reviſe the following and my former 
obſervations, I ſhall avail myſelf of the remarks of my learned 
friends; and of ſuch as have occurred to me from my ſubſequent 
| reflections; and I ſhall receive much more pleaſure from rectify- 


ing any of my own miſtakes, than from animadverting upon thoſe 
of others. 


With equal propriety he might find fault with Chaucer, Spenſer, or 
any ther of our old authors, becauſe they do not conform themſebves to \ 
the mode of writing peculiar to modern times.. 


Had I been guilty of ſo glaring an abſurdity, as to have ex- 
pected that an Engliſh writer of the 14". century ſhould have 
uſed the ſame modes of expreſſion as would be adopted in the 
cloſe of the +#8®., of which he could not have formed the leaſt 
notion, F ſhould indeed have been juſtly expoſed to the keeneſt 
ſhafts of ridicule and abuſe. No: let the abſurdity of ſuch. an 
idea reſt with our Apologiſts themſelves ; who, after having pre- 
ſented us with a ſpecimen of their politeneſs in the preceding 
clauſe, thought fit to accompany it in this with a proof of their 
{kill in the art of Logic; and it muſt be acknowledged, that in 
the management of this weapon they are very formidable anta- 

goniſts. 


* Inſt, 1, viii, c. 2. 
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goniſts. But it is pity they did not put their argument into a 
ſcientific form, which would have made their inference appear to 
a much greater advantage. With their permiſſion, I will do it 
for them, and as nearly as I can in their own words. 

Neither Chaucer, nor Spenſer, nor king James's tranſlators 
conformed themſelves to the mode of writing peculiar to modern 
times, 

But it would be improper to find fault with the language of 
Chaucer or Spenſer. 

THEREFORE it would be improper to find fault with the 
language of king James's tranſlators. 

Is not this way of reaſoning admirable, and worthy of writers 
who pronounce ex ?r/pode upon all occaſions ? But there is one 
little misfortune attending it, of which they were not aware, that 
no one is under an obligation to read Chaucer or Spenſer; whereas 
it is incumbent upon all of us carefully to peruſe, and attentively 
to ſtudy, every line of that Book, which was deſigned to be the 
rule of life to all mankind ; and which therefore ought, if poſ- 
ſible, to be ſo clearly expreſſed, as to be adapted to the capacity 
of the meaneſt reader; and if it were equally neceſſary to ſtudy 
the poets juſt mentioned, the ſame rule ſhould inconteſtably be 
obſerved with them. Beſides, if the language of king James's 
tranſlators be not deemed ſubject to correction, how came they to 
alter that of their predeceſſors in the ſame province ? Why did 
they not leave it in the ſame ſtate in which they found it? Why, 
but becauſe they were commanded to the contrary? And am I 
then to be cenſured for having brought forward a propoſal, which 
Biſhops, Archbiſhops, and Kings have not only ſanctioned by 
their authority, but have ſometimes been coadjutors in the work? 

One 


e &Þ 


One would almoſt be inclined to ſuppoſe, that our Apologiſts 
were in jeſt, when they palmed upon us the argument under our 
preſent conſideration ; but there can be no doubt that they ſeri- 
ouſly thought it of great weight. Now, as they appear to be 
fond of works of humour (for they have quoted Hudibras in their 
pamphlet) I will take the liberty of recommending to their peruſal 
Prior's Alma; which, beſide adding to their vein of pleaſantry, 
may furniſh them with a grain or two of good Logic, that will 


prove of more real uſe to them. 


Can Syllogiſm ſet things right ? 

No: Majors ſoon with Minors fight: 
Or, both in friendly conſort join'd, 

The Conſequence limps falſe behind *. 


Of Dr. Prieſtley, and another man who anſwers to the name of 
Wakefield, he ſpeaks wwith applauſe ; but Biſhop Pearce he ſcruples not 
to call * eminently triſling; and he affefs a tenderneſs in not inſult- 
ing over the miſtakes" of the famous Bega: 


This 1s ſo fruitful and curious a paragraph, that it deſerves a 
very particular examination. 


I. He ſpeaks of Dr. Prieſiley with applauſe. 


Thoſe who are unacquainted with my former eſſay would poſſi- 
bly conclude, that I had employed a page or two in a panegyric 
on Dr. Prieſtley ; whereas I mentioned his name but twice, and 
then merely on the article of ſtyle, without the leaſt reference to 

points 
* Third Canto, 
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points of doctrine, 1 am an utter ſtranger to Dr. Prieſtley, and 
to almoſt all his Theological works, except his Harmony of the 
Goſpels, which the nature of my undertaking led me to conſult; 
and in which indeed I found ſo many paſſages in our Preſent Ver- 
ſion improved in reſpect to the language, that I freely confeſs, I 
ſhould have cited more of them, if they had come within the plan 
of my remarks. If a late good Archbiſhop did not diſdain to re- 


queſt an avowed Socinian to pray for him *, ſhall I be debarred 


from ſhewing that Dr. Prieſtley has placed in its true light a very 
important paſlage in St. Luke's Goſpel, which had been miſun- 
derſtood, or at leaſt miſrepreſented by king James's tranſlators + ? 
But it ſeems, that it is a daring impiety in me to commend Dr. 
Prieſtley, even where commendation is juſtly due. Our Apolo- 
giſts have armed themſelves with a Dictatorial power, © ne quid 


detriment capiat res Clerica,” and, in conſequence of the autho- 
| rity 


* We are obliged to Dr. Kippis for having publiſhed in his life of Dr, Lardner 
(vol. 1. p. 92.) the following letter from Archbiſhop Secker to Dr, Lardner, It is a 
letter which does that Prelate uncommon credit. 


Good Dr. Lardner 

I would have ſeen Mr. Tirman, and anſwered your firſt letter, 
if I had been able. But it hath pleaſed God to afflict me for many months paſt with 
ſo conſtant and ſo ſevere a pain in one of my hips, that I am almoſt incapable of atten- 
tion for any thing elſe. Become quite uſeleſs, and nearly worn out, I beg you will 
pray God to give me patience, and ſuch degree of caſe as he ſhall think fit; and I can 
only add, that as I hope my ſpirit is truly Chriſtian towards all who love the Lord 
Jeſus in ſincerity, fo I am with particular eſteem and thankfulneſs for the whole of your 


obliging behaviour to me through life 
es . 2 Your faithful friend and ſervant 


Thomas Cant. 


Lambeth July 13. 
1768. 


+ Sec my Obſervations, p. 72. 
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rity which they have uſurped, would prohibit us from doing juſtice 
to the merits of any writer, without having obtained their licence. 


Had I polluted my pen on this occaſion with the rude and oppro- 
brious terms, which are familiar to them, I ſhould probably have 
received their thanks, inſtead of their cenſure and abuſe. 

It is pleaſing, however, to reflect, that this mode of handling 
controverſy is not become univerſal. Among ſeveral examples 
that might be produced to the contrary, the two following are the 
moſt conſpicuous. Biſhop Newcome, in his inquiry about the 
duration of our Saviour's miniſtry, calls Dr. Prieſtley * the learned 
and ingenious defender of Mr. Mann's hypotheſis,” and, in ſpeak- 
ing of the objections drawn from the variations of the four Evan- 
geliſts, ſays © The ſentiments of Dr. Middleton and Dr. Prieſtley 
bear a great reſemblance to each other, which I mention as a fact 
in the hiſtory of opinions; and that the attention of the reader 
may be raiſed to poſitions advanced by men of ſuch abilities.” 
And his Lordſhip farther ſays, The difficulties ſuggeſted by theſe 
eminent writers are not inextricable.“ In the examination of this 
queſtion which is undoubtedly of a very delicate nature, not a 
ſingle word has fallen from his Lordſhip that tends to caſt a ble- 
miſh on the characters of thoſe from whom he differs in opinion. 
The other inſtance, to which I alluded, is the reply to Mr. Gibbon 
by my excellent friend Biſhop Watſon. Inſtead of amuſing us 
with trifling cavils, and petulantly accuſing Mr. Gibbon of pla- 
giariſm, he ſtruck at the very root of all the arguments which 
were calculated to weaken the foundations of Chriſtianity ; but fo 
far was he from tranſgreſling the rules of decency and good man- 


ners, that he would not allow a ſevere expreſſion, much leſs an - 


injurious reflection, to drop from his pen. When I conſider "mo 
| what 


what enlarged and generous ſentiments, equal to their other ſu- 
perior talents, theſe Prelates have engaged in controverſy, I cannot 
forbear calling to my mind the character given to Menage by Bi- 
ſhop Pearſon: Quanta animi moderatio! quantus candor! ve- 
ram Criticam cum nullius fame diſpendio exercere: nullius ex- 
iſtimationem lædere: a viris doctiſſimis non niſi ſalvo eorum ho- 
nore aperte diſſentire.“ * 

But if I be liable to cenſure for having commended Dr. Prieſtley 
in my eſſay, how ſhall I ſtand acquitted of a much more heinous 
charge, to which I freely acknowledge I have been long expoſed 
in my public character? For ever ſince his Lefures upon Hiſtory 
were publiſhed, I have conſtantly recommended them to the young 
ſtudents in our Univerſity, as the beſt book in its kind which had 
fallen within my obſervation ; and though I may diſſent from the 
Doctor in a few particulars, which muſt unavoidably happen 
amidſt ſuch a variety of matter, yet I ſhould have deſerved worſe 
treatment than I received from the Apologiſts, if I had withholden 
my approbation of ſo judicious and uſeful a work. 


II. He ſpeaks with applauſe of another man who anſwers to the name of 
Wakefield. 


Very modeſt truly ! One would ſuſpect this to be the ſpawn of 
the Warburtonian ſchool. It is well known that Biſhop Warbur- 
ton called Mr. Edwards, who had offended him by publiſhing 
ſome Canons of Criticiſm, the OTHER GENTLEMAN of Lin- 
coln's inn.” His Lordſhip had juſt cauſe to repent of the ſtep 

that 


* See the letter of Biſhop Pearſon to Menage prefixed to his edition of Diogenes 


d 


Laertius, . 
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that he had ſo raſhly taken; for it induced Mr. Edwards to put 
out an enlarged edition of his Canons, which is admired by all 
thoſe who have a true reliſh for ſound judgement and polite lite- 
rature, whilſt a conſiderable part of his Lordſhip's notes on Shake- 
ſpear is every day ſinking into oblivion; 

In regard to Mr. Wakefield, I had never ſeen him when I wrote 
my eſſay, nor any of his works, except his commentary on St. 
Matthew's Goſpel, and a few Philological tracts; but theſe afforded 
ſuch proofs of the elegance of his taſte, and extent of his learn- 
ing, that they convinced me of his right to lay claim to a very 
high rank in the republic of letters. It is unneceſſary, however, 
to defend Mr. Wakefield, who 1s much more able to plead his own 
cauſe. I ſhall only add, that ſince he profeſſes to have derived ſome 
aſſiſtance from my obſervations, imperfect as they may be, I feel 
little pain from the venom of our Apologiſts: I would rather 
even be traduced, than praiſed, by writers of their temper and 
judgement ; and ſhould it ever be my lot to meet with their ap- 
probation, I ſhould be tempted to alk the ſame queſtion which 
was aſked by a ſtateſman of antiquity, or AH Hor TIKAKON AETQN. 
EMATTON AEAH®A ; * 


III. Biſhop Pearce he ſcruples not to call © eminently trifling.“ 


This is perhaps one of the moſt complete inſtances of diſin— 
genuous and falſe dealing which hath ever appeared in print. 
Our Apologiſts flattered themſelves, that the air of arrogance 
which they aſſumed would give ſuch a weight to their aſſertions, 
that the reader would yield an implicit belief, without taking the 

trouble 
See Plutarch's life of Phocion, p. 308. vol. 4. ed. Reiſke Lips. 1776. 
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trouble to make any further inquiries. But if the whole paſſage 
had been' produced, inſtead of a mangled quotation, it would have 
needed very little ſagacity to have perceived,” that my opinion of 
Biſhop Pearce was extremely different from what our Apologiſts 
have endeavoured to fix upon me. Their illiberality makes it 
neceſſary to cite the paſſage as it ſtands in my eſſay, After hay- 
ing propoſed to correct our Verſion in the 2", chapter of St. 
John's Goſpel, in which 1s recorded the miracle at Cana in Gali- 
lee, I added the following words : © Biſhop Pearce obſerves, that 
this want of wine might have been occaſioned by their having more 


company on the two preceding days, and on the third day, than 


the bridegroom and bride expected. It grieves me to ſee a reſpect- 
able Prelate ſo eminently trifling. It is by a very few injudicious 
notes of this kind that an elaborate and uſeful commentary has 
been brought into diſrepute.” And now what judgement will be 
formed of our Apologiſts, who have dropped the laſt member of 
the paragraph, merely with a view of perverting the ſenſe of the 
whole? It is notorious, that in the ordinary intercourſe of life a 
man forfeits his pretenſions to a fair character, who has been de- 
tected of a deliberate falſehood; and if a witneſs, in a court of 
juſtice, wilfully ſuppreſs any part of the truth, the whole of his 
evidence is not only liable to ſuſpicions deſtructive of its credibi- 
lity, but is in general intirely rejected. Swift obſerves on the art 
of political lying that Good artiſts, like people who build on a 
ſhort leaſe, will calculate the duration of a he to anſwer their pur- 
poſe: to laſt juſt as long, and no longer than the turn is ſerved.” 
Whether a calculation of this kind ever take place among ſome 
polemic Divines, our Apologiſts can beſt determine. 
I feel however leſs uneaſineſs at the groſs miſrepreſentation 
d 2 above- 
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above-mentioned; becauſe it furniſhed my Adverſaries with an oc- 


caſion to pay a compliment to Biſhop Pearce, whoſe works have 
been unjuſtly depreciated. It may be taken for granted that, at 


the time they wrote, they meant likewiſe to clear him from the 


ſuſpicion of hereſy drawn from his letters to Dr. Waterland on 
the Euchariſt: I ſay, at the time they wrote; for it is probable, 
that they have ſince altered their ſentiments; and that the poor 
Biſhop is to be deemed either a good or a bad commentator, 
either orthodox or heterodox, according as it may ſuit a preſent 
turn. 


IV. He affets a tenderneſs in not © inſulting over the miſtakes” of the 
famous Beza. 


We have here another inſtance of craft employed by our Apo- 
logiſts in manceuvring a controverſy. They have put ſome words 
between inverted commas that the perſuaſion of my having ap- 
plied them to Beza, in the ſenſe which they have affixed to them, 
might be more deeply imprinted in the reader's mind; and, to ag- 
gravate the charge, they have copied after the example of polemic 
writers, in dignifying Beza with a ſplendid epithet. It puzzled 
me ſome time to gueſs what our Apologiſts meant by this accu- 
ſation; for I was conſcious that I had never intended to give the 
leaſt ground for it; and could not imagine that any of my expreſ- 
ſions could poſſibly bear the ſenſe which was thus obtruded upon 
them. At length 1 diſcovered that they had wreſted a paſſage 
into a falſe repreſentation, in order to make it tally with their mo- 
deſt views; for by a certain legerdemain they charged me with 


ſaying, not what J had ſaid, or even hinted at, but what was moſt 


con- 


. 


convenient for their purpoſe to alledge. This lays me under a 
neceſſity of trying again my reader's patience, by recurring to the 
original paſſage. Caſtalio has tranſlated 79 c ννενν Yνẽỹ che 
(Matth. iv. 23.) Evangelium regium, than which nothing can be 
more obſcure, according to Beza; but obſcure as it is, it does not 


ſeem to he more ſo than Evangelium regni, which is the rendering 


both by Beza and the author of the Vulgate. —I cannot help ob- 
ſerving, by the way, that it would have done Beza credit, if he 
had retracted ſome of the cenſures, which he wantonly and un- 
juſtly paſſed upon Caſtalio; for it cannot be denied, that Beza 
upon all occaſions diſcovered a fierce and vindictive ſpirit in in- 
ſulting over the ſuppoſed miſtakes, and in leſſening the reputation 
of that accompliſhed ſcholar *.“ This is the only ſentence which 
affects the point in queſtion. Every one mult perceive, that I 
have to deal with arrant jugglers in controverſy, who are con- 


ſtantly endeavouring to turn the tables upon me; and yet have 


not the ſagacity to foreſee, that they muſt find them at laſt turned 
upon themſelves, to their utter confuſion and diſgrace, 

It would indeed have ſubjected me to a juſt reproach, if I had 
ſpoken contemptuouſly of Beza's literary character: not but that 
many writers have been far ſuperior to him in Sacred criticiſm ; 
and I am ſupported by very great authorities in affirming, that 
he made frequent alterations in the Vulgate without neceſſity + ; 
and did not ſcruple to admit into the text a variety of readings, 
which were eſtabliſned by one MS. alone, merely becauſe they ac- 


corded 


* Obſervations, p. 124. | 
+ I might add “ with great temerity.” One inſtance will ſuffice. Kg4a (1 Cor. 


xi. 29.) which is rendered in the Vulgate “ judicium”” is changed by Beza into. 


+ damnationem,”” 
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corded with ſome of his particular tenets. But the luſtre of his 
talents, how ſhining ſoever they may be eſteemed, was undoubt- 
edly tarniſhed by an acrimonious and dogmatical ſpirit, which 
prompted him to require a ſlaviſh obedience to all his arbitrary 
| deciſions. He who had preſumed to accuſe Eraſmus of clubbing 
| with the devil to corrupt a paſſage in the New Teſtament “, was 
not likely to be reſtrained from denouncing anathemas againſt 
[ Caſtalio and other eminent ſcholars. In comparing Beza's notes 
| with Caſtalio's defence, we ſee in the former a haughtineſs of 
i temper: an ill-mannered ſpleen; and a love of calumny and per- 
ſecution: in the latter, a calm and modeſt demeanour : a decent 
| firmneſs in maintaining what was right; and candour in ac- 
|i knowledging what was wrong: in ſhort, the character of a man, 
| who, in the management of controverſy, had never forgotten that 
he was a Chriſtian. But Beza was not content with mingling 
i gall in his expreſſions : he proceeded ſo far as to draw his pen in 
| vindication of the right to kill heretics. I would not be fo un- 

charitable as to ſuppoſe that this part of the famous Beza's conduct 

can endear him to our Apologiſts and their admirers; or that 

they would wiſh to ſee the writ de Heretico comburendo revived in 

this country ; but, if we may judge from ſome recent publica- 

tions, there is ſufficient ground to apprehend, that they would 

not be diſpleaſed with reſtoring and enforcing other wholeſome 

acts of diſcipline, which were the baneful engines of Eccleſiaſtical 

tyranny. It has lately been proclaimed in an Epiſcopal ſermon 

\ that © the term of holy brotherhood is profaned by an indiſcri- 
ll minate appellation; and that there are ſome Chriſtians with 
il whom 
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* Sce Beza's note on 1 Tim. ili. 16. 
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whom we abjure all brotherhood.“ The doctrine appeared to me 
of ſo alarming and even ſhocking a tendency, that I could ſcarcely 
believe my eyes when I caſt them upon the page — but I ſhall ſay 
no more, than recommend it to writers of that claſs (in the words 
of Mr. Addiſon, who was never ſuſpected of heterodoxy) © to con- 
ſider with themſelves, whether the name of a good Churchman 
can atone for the want of that charity, which is the moſt eſſential 
pa't of Chriſtianity *.“ 

Dur Apologiſts conclude with requeſting the Author of the Hints 
to deter me from the publication of my remarks on the Epiſtles, 
I an unfortunately too much like the bulk of mankind, who are 
averſe from following advice which is forced upon them. But as 
I would not yield to our Apologiſts in any inftance of courteſy, 
I ſhall in return for their extraordinary tenderneſs give them ſome 
advice, which moſt probably they will treat with the ſame indil- 
ference with which I have done theirs : my advice 1s, that they 
forbear to garble the writings of others, in order to ſerve baſe 
purpoſes — that they be not brawlers, but patient, apt to teach, and 
gentle unto all men — in fine, that they diveſt themſelves of that 
Sacerdotal inſolence, which is utterly repugnant to the ſpirit of 
the Goſpel ; and which branded with infamy their predeceſſors 
before the Reformation, as we learn from one of the moſt re- 
ſpectable Divines of thoſe times. © In ipſis dignitatibus qui ſunt, 
plerique eorum incedunt vultu adeo erecto, et oculis tam ſubli— 
mibus, ut non in humili præſulatu Chriſti, ſed in alto dominatu 
mundi poſiti eſſe videantur; non agnoſcentes, nec animadver— 
tentes, quidnam magiſter humilitatis dixerit diſcipulis ſuis, quos 


vocavit 
* Freeholder, No. 19. 
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vocavit ad præſulatum, Principes Gentium, &c, Vos autem non 
fic. Quibus verbis docet plans, magiſterium in eccleſia nihil aliad 
eſſe quam miniſterium ; et primatum in eccleſiaſtico homine nihil 
aliud eſſe quam humilem ſervitutem “.“ 


Concio habita a D. Johanne Colet Decano 8. pauli ad Clerum in Convocatione 
anno 1511. 
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Ambiguities occaſioned by the e to which the 
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yt 8 it is written, 1 have made thee a father of many na- Rom. iv.17, 

tions) before lin the ſight of] him whom he believed, 
even God who. quickneth [giveth . life to] the dead, and calleth 
[ſpeaketh of] thoſe things which be not as though they were [do not 
exiſt, as if they actual exiſted ] (18) Mo againſt hope believed 
in hope .” It is evident that we ſhould put the Subſtantive 
Abrabam inſtead of the Relative who, which neceſſarily refers to 
God, the neareſt Antecedent. One would not expect to meet 
with this inaccuracy, becauſe almoſt all our old tranſlators, as 
well as Beza, Caſtalio, and other foreign ones, had inſerted the 
regular Antecedent, Biſhop Bar rington obſerves, 6 that the ad- 
vantage of reading the 17*. verſe in a parentheſis is obvious to 
any one who wall attend to the paſſage *.” I have paid ſome at- 
tention to it, and cannot ſee that it would be in the leaſt advan- 
tageous, if 6 in the 165 verſe be properly rendered. Beſides, were 
the whole of the 17". thrown into a parentheſis, we ought to read 
erigeura; : but as this appears to be ſupported by two MSS. only, 
and is not at all neceſſary to the clear underſtanding of the paſ- 
ſage, I cannot think that it ſhould be admitted ; nor do I imagine 
that his Lordſhip was ſufficiently aware of the violence offered to 
an eſtabliſhed and unexceptionable reading. 


e And 


„ Bowyer's ConjeQures, 40. p. 301. 
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10 « And beak fully perſuaded, that what he had Sromiifel, he 
was able alſo to perform: (22) And therefore it was imputed to 
him for righteouſneſs.” Here again, as in the above-mentioned 
paſſage, the Pronoun bim muſt refer to (God, ſo that we ſhould 
ſubſtitute © Abraham” in its ſtead, | 

« Who is he that condemneth? It is Chriſt that died, yea rather 
that is riſen again, [riſen, ] who is even at the right hand of God, 
who alſo maketh interceſſion for us.” This ſentence would be 
more clearly expreſſed, if we ſubſtitute the Copulative and for the 
ſecond Relative % © and intercedeth alſo for us.” The ſame may 
be obſerved of the 7. verſe in the 168. chapter. Add to this, that 
the words who alſo“ as they ſtand here i in the 8", verſe, ſeem 
to intimate, that others intercede for us, beſide our Saviour — but 
of this groſs impropriety more hereafter, 48 

« But I will come to you ſhortly, if the Lord w will, and will 
know not the ſpeech of them that [thoſe who] are puffed up, but 
the power.” This 1s copied liberally from the Geneva and the 
Biſhops Bible. The omiſſion of the Pronoun alters entirely the 
meaning of the ſentence. It ſhould be if the Lord be willing, 
and J will know —,” Our earlieſt tranſlator Wicklif hath ex- 
preſſed himſelf very accurately: : © but I ſchal come to ghou ſoone, 
if God wole, and I (chal know —. . Had king James's tranſlators 
put the words if the Lord be villing” in a a parentheſis, the Pro- 
noun” would have been needId(s. 

« Or whether we be comforted, it is for your conſolation (7 
couragement] and ſalvation. (7) And our hope of you is ſtedfaſt, 
knowing, that as ye are partakers of the [theſe] ſufferings, ſo ſhall 
ye be alſo [ye will be] of the conſolation {this encouragement alſo. ; 
It is clear that the Participle knowing can refer only to the Pro- 

| noun 


N 


noun you, conſiſtently with the rules of the Engliſh language; 
but this is contrary to the deſign of St. Paul, who meant to in- 
form them, that he himſelf was aſſured of their future happineſs. 
Had Tyndal and Cranmer been followed, there would not have 
been any ambiguity : and our hope is ſtedfaſt for you, in as 
moche as we know /. Beza and Grotius propoſe to read in a pa- 
rentheſis, Ku 1 EATTH; paw BC U UTEp vu, otherwiſe (they ſay) eidoreg, 
ver. 7. ſhould have been «J7rvv, But I can ſcarcely think this 
neceſſary, as it is ſo uſual for the Sacred writers to place the Verb 
at a great diſtance from the Participle. Were we to include in a 
parentheſis, and our hope of you is fledfaſt, the Participle knowing 
might be retained ; but I like better the rendering of Tyndal and 
Cranmer. 

Knowing, that he which [who] raiſed up the Lord Jeſus, ow 
[will] raiſe up us alſo by Jeſus, and ſhall preſent us with you.” 
I have always thought it highly probable, that «a: mazpacyra refers 
not to God, but to Jeſus, and that it ought to be rendered * who 
will preſent us with you.” That xe: often ſupplies the place of 
the Pronoun Relative « in the N. T. I have ſhewn in my Obſer- 
vations upon the Goſpels, p. 29. 39. Although this may poſſibly 
be conſidered by ſome rather as a criticiſm, than a caſe in point, 
yet it cannot be thought unimportant, as it tends to aſcertain the 
proper Antecedent, 

« For he hath made him to be ſin for vs, who knew no fin,” Do 
not theſe words in the order in which they ſtand plainly intimate, 
that mankind are free from fin? The meaning of St. Paul, how- 
ever, will be made clear by a flight tranſpoſition : © For he hath 
made him, who knew no fin, to be fin for us.” It is right in 
Coverdale: For he hath made hym, which knewe no ſynne, to 
A 2 be 


2 Cor. iv. 14. 
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2 Cor. vi. 1. 


Epheſ. iv. 7. 
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be ſynne for us.” And in Hollybyths: Hym that had knowen 
no ſynne dyd he make ſynne for us.” And likewiſe in the Rhe- 
miſh Teſtament, which 1s frentiently obſcure : <4 Him that knew 
no ſynne, for us he made ſynne.“ 


We then as workers together with him, deten you alſo .“ 


I obſerved in my former eſſay, that at the opening of a chapter 
the regular Antecedent ſhould always be inſerted, to make the 
text intelligible to the middle and lower ranks of people; and 
who can doubt that a Verſion deſigned for the public ſervice of 
a Proteſtant Church ſhould be adapted to the capacity of every 
claſs of hearers? But in all Verſions whatever, whether intended 
for private or public uſe, it perhaps would be better to inſert the 
regular Antecedent at the beginning of every chapter, where the 
narration has been interrupted by this diviſton. This has been done 
here by L'Enfant and Beauſobre ; © Puis donc que nous travail- 
lons avec Dieu, and in the Verſion of Mons: Eſtant donc les 
cooperateurs de Dieu. It has been alſo ſupphed by Doddridge : 
« aFthe joint labourers of God, and by Mr. Wakefield * as fel- 
low-labourers with Ged. As king James's tranſlators judged it 


neceſſary to put here ſome words in Italics, why did not they put 


© with God” inſtead of * with him? 

« But unto every one of us is given grace according to the 
meaſure of the gift of Chriſt, (8) Wherefore, he ſaith, When he 
aſcended up on high Who faith? Not the Pſalmiſt, but 
Chriſt the neareſt Antecedent, according to our Verſion. It 
ſhould be rendered here, and in fifty other paſſages. in the N. T. 
«The Scripture ſaith, or“ The Pſalmiſt faith.” In the firtt 
chapter of the Epiſtle to the Hebrews there are five faults in this 
kind —. Mr. Wakefield's rendering of the 20. verſe is. far pre- 


ferable 


. 
ferable to that in our tranſlation : Now to each of us hath been 
given in its meaſure the gracious gift of Chriſt.” This ſufficiently 
expreſſes the variety of offices in the Church, which agi is ſup- 

poſed by Doddridge and others to imply. 

And be found in him, not having mine own As, Phil. iii. 9. 
which is of the law, but that which is through he faith of [faith 

in] Chriſt, the righteouſneſs which is of [from] God by faith : 

(10) that I may know him, and the power of his reſurrection —.” 

It is plain that St. Paul means © that I may know Chri/t,” but 

the Pronoun him in the 10". verſe muſt neceſſarily refer to God. 

Mr. Wakefield has judiciouſly uſed the Subſtantive inſtead of the 
Pronoun : © ſo as to know Chri/t.” Thus alſo Diodati : © per 
conoſcere eſſo Criſto, and the Verſion of Mons: © et que je con- 

noiſſe Jeſus Crift.” 

“ Forbidding us to ſpeak [declare] to the Gentiles, that they 1 Theſſ. ii. 

might [may] be ſaved, 10 fill up their fin alway —,” The Pronoun- a 
cure in the Original refers to a remote Antecedent, namely, the: 
Jews; but * zheir” muſt refer to the Gentiles, the neareſt Ante- 
cedent, as I have often remarked ; for we ought not to force our 
own language under the rules of any foreign one whatever, It 
would be. proper therefore to render the laſt clauſe : ** ſo that he 
Jews are conſtantly filling up the meaſure of their ſins.” But I 
think that the turn, which Mr. Wakefield has given to this ſen- 
tence, is to be preferred: Not ſuffering us to declare ſalvation 
to the Gentiles ; thus always filling up tbe meaſure of their fins.” 

&« Faithful is he that calleth you, wwho alſo will do it.” This is —=v. 24. 
capable of two ſenſes, either that God, or the Theſſalonians, will 
do it; though, properly ſpeaking, the Relative 20 mult refer to 
the Theſſalonians only, the neareſt Antecedent. This ambiguity, 

is 


2 Theſſ. i, 8, 


C6] 


is eaſily removed: Faithful is he «who calleth you, for be will 
alſo do it,” or . perform it.” Nothing can be more incorrect 
than the poſition of the Adverb alſo in the text, as it will appear 
hereafter. 

* In flaming fire, taking vengeance on them that [thoſe who] 
know not God, and that obey [obey] not the goſpel of our Lord 
Jeſus Chriſt : (9) Mo ſhall be puniſhed with everlaſting deſtruc- 
tion —,” Either ſubſtitute ** hey” for © who” as Dr. Macknight 
has done; or theſe” for © who” after the manner of Mr, Wake- 
field, in order to reſcue the text from the appearance of ſo groſs 
an aſſertion ; for, according to the rules of the Engliſh language, 


the Relative who cannot be applied but to Chriſt alone. 


Titus ii. 1. 


Hebr. v. 6. 


Put them in mind to be ſubjecs [ſubmit] to principalities and 
powers —.“ It is evident to men of learning and enquiry, that 
St. Paul exhorts Titus to remind the Chriſtians at Crete of their 
duty toward princes and magiſtrates, though they were of a dif- 
ferent nation ; but unleſs ſomething be ſubſtituted in the place of 
the Pronoun them at the beginning of the chapter, the application 
muſt be unintelligible to hearers of almoſt any deſcription. 
© Thou art a prieſt for ever after [according to] the order of 
Melchiſedec. (7) Who, in the days of his fleſh, when he had of- 
fered up prayers —.“ That is, Melchiſedec offered up prayers. 
It 1s thus indeed-in the Vuleate, and Beza, and moſt Verſions ; 
but not ſo in Caſtalio: Ts Cbriſtus quum mortalis ageret :” nor 
in L'Enfant and Beauſobre : © C'eſt ce Jeſus qui &c.” nor in Mr. 
Wakefield: Now Christ, in the days of his fleſh —.” 
« Called of.[by] God a high-prieſt after [according to] the 
_— of Melchifedec, (11) of whom we have many things to ſay, 
and hard to be wered [explained] . If & be a Perſonal Pro- 


(7) 


noun, I am much inclined to think with Mr. Wakefield, that it 
relates rather to Chriſt, than to Melchiſedec, and ſhould therefore 
be tranſlated thus: ne & © Now of Cbriſt. But it may poſſibly 
ſignify © whereof,” as Cranmer underſtood it: Whereof we 
wolde ſpeake many thynges.” And thus Heylin : *©* We. have 
many things to ſay upon this ſubjef,” I find alſo that L'Enfant 


and Beauſobre adopted this interpretation: C'eſt ſurquoi nous 


aurions A dire beaucoup de choſes,” and they add the following 
note: Savoir, tout ce qui regarde Melchiſedec & J. Chriſt.” 


« Saying, Surely, %% ing I will bleſs thee, aud multiplying I will Hebr. vi. 14, 


multiply thee [I will bleſs thee exceedingly, and I will multiply thee 
exceedingly.] (15) And ſ% after he had patiently endured [accord- 
ingly. Abraham by his patience] obtained the promiſe. ” Though 
it be not probable that this ſentence ſhould be miſunderſtood, yet 
to remove all doubt the Subſtantive had better be inſerted, becauſe 
it had not occurred in the verſe immediately preceding. 

«© As Moſes was admoniſhed of [by] God, when he was about 
[going] to make the tabernacle ; For ſee (faith he) that thou 
make all things according to the pattern ed [ſhewn] to thee 
in [on] the mount. (6) But now hath he obtained a more excel- 
lent miniſtry —,” Who hath obtained it? It muſt be Moſes, 
according to our Verſion. Beza was aware of the ambiguity, 
and, inſtead of uſing the Pronoun alone, inſerted in Italics © fer 
ille pontsfex.” Some of our old tranſlators have followed the ſame 
method; and we muſt either adopt it, or inſert Chriſt,“ as Dio- 
dati and Mr, Wakefield have done; the laſt of whom has very 
properly rendered que in the 5. verſe © ſaith God.” 

„ Who when he was reviled, reviled not again: when he ſuf- 


fered, he threatened not; but committed himſelf to him that judgeth 
. rigb- 


— \/ | | | , Jo 


1 Pet. ii, 23. 


x Pet. iii. 5, 


(8 ) 

righteoufly : (24) Who his own ſelf bare our ſins in his own body 
on the tree—,” It might be much more clearly rendered thus : 
© but refigned himſelf to the righteous judge, and bare our ſins 
himſelf in his own body on the croſs —.“ The Relative who i can- 
not be retained, for it muſt neceſſarily refer to God r reoyri 
Taxuw;, and not to Chriſt. It is to be obſerved, that the reading 
of the Vulgate was alben, injuſto, which Heylin recommended, 
< becauſe the argument turns upon e ſuffering unjuſtly,” and which 
Mr, Wakefield has preferred, It is certain, that either of the 
readings makes good ſenſe; but I am inclined to adhere to the 
common. one, as that of the Vulgate does not appear to be ſup- 
ported by MSS. n 

« Por after this manner in the old time [former times] the holy 
women alſo who [who] truſted in God adorned themſelves, Being 


in ſubjection unto [ſubmitting to] their own huſbands : (6) even as 


Sarah obeyed Abraham, calling him lord, whoſe daughters ye 
are—,” The meaning of St. Peter is, that if the Chriſtian wives 


0 diſchar ged their duty, they would ſhew themſelves to be the ge- 


nuine daughters of Sarah ; but as the Relative whoſe mult refer 
to Abraham, the neareſt Antecedent, the whole turn of the ſen- 


tence is deſtroyed. There is the ſame ambiguity in the Latin 


tranſlations, where the Pronoun cjus is uſed, becauſe the Geni- 
tive or Poſſeſſive Caſe is not marked by a variation of Gender; 
but it is otherwiſe in moſt Verſions in the modern languages, 
where we clearly ſee to whom the Relative refers; juſt as the 
Pronoun 5; in the Original leads us immediately to the true ſenſe 
of the paſſage. If we read and ber daughters ye are” inſtead of 
my whoſe daughters ye are” the whole is plain. Mr. Wakefield has 
removed the ambiguity by including part of the 6", verſe in a pa- 

rentheſis ; 


( 9 ) 


rentheſis; and he applies zyaborora: &c. to the women in former 
times : © ſubmitting to their own huſbands, (6) (as Sarah, whoſe 
children ye are, obeyed Abraham, calling him maſter) living vir- 
tuouily, and alarmed by no terrors.” See his note upon this verſe, 
vol. 111. p. 221. The ſame mode of rendering is recommended by 
Schoetgenius *. 
* Wherein [whence] they think it ſtrange that you run not with 1 Pet. ili, ir. 
them to the ſame exceſs of riot [the ſame riotous courſe] ſpeaking evil 
of you, (5) who ſhall give an account to him —.” One would al- 
moſt think that it were as eaſy to tranſlate theſe verſes, as to un- 
derſtand them. St. Peter plainly meant, that thoſe Heathens, 
who reproached the Gentile converts for relinquiſhing their former 
impious practices, would be puniſhed by God with great ſeverity ; 
but as the Relative who in the 5". verſe muſt refer to you the im- 
mediate Antecedent, it is intimated in our Verſion, that the Gen- 
tile converts themſelves will be puniſhed. How flight an altera- 
tion will reſtore the ſenſe of the paſſage, is ſhewn by Mr. Wake- 
field: and ſpeak evil of you; but they will give an account to 
him —,” Had king James's tranſlators looked into Wicklif, as 
well as other Engliſh Verſions, they would have avoided this 
fault; for his rendering is, © and thei ſchulen gyve reſoun to 
hym —.“ 
*« And through covetouſucſi ſhall [greedineſs will] they with fezgned 2 Pet. ii. 3. 
words [ſmooth ſpeeches] make merchandiſe [a trade] of you; whoſe 
Judgement now of a long time lingereth not, and their damnation flum- 
| bereth not. Here is the ſame error as that which has been juſt 
mentioned]; for as the Relative whoſe mult refer to you, the Apoſtle 
does 


Hic notandum, a ,] participium non cum vocabulo rx conſtrui, ſed ex 
verſu præcedente «i yurains; huc referendum efle. Lexicon, v. ,,. 


B 


1 John V. I 6. 


CW. 


does not appear to threaten the heretical teachers only, but thoſe 
Chriſtians alſo, to whom the Epiſtle is addreſſed. Beſides, to ſay 
ce that their judgement lingeteth not” is very ambiguous. Perhaps 
it would be better rendered thus: © but their long threatened ſen - 
tence doth not linger, neither doth their deſtruction flumber.” 
It ſeems probable, that ro u e“ in this place, correſponds 
exactly with avlpwrau ot marc mooyeyouueve tis TETO ro xppun, in 
Jude 4.—I cannot forbear mentioning, that the foregoing ambi- 
guity has eſcaped the notice of Mr. Wakefield himſelf, who has 
retained . wwhoſe” with “ you” almoſt immediately preceding. But 
the pointing out of this overſight gives me at the ſame time an 
opportunity of declaring, that I have not met with another in- 
ſtance throughout his Verſion of the Epiſtles, where the connec- 
tive parts of ſentences, inaccurate and obſcure in the Vulgar tran- 
ſlation, have not been uniformly attended to and corrected, 

If any man ſee his brother /in [commit] a ſin which is not 
unto death, he ſhall aſe, and he ſhall give him life for thoſe that ſin 
not unto death — Arge avrw {ay has been obſerved by many 
writers to be a Hebraiſm, not unlike that of Matth. i. 23. © They 
ſhall call his name Jeſus,” i. e. his name ſhall be called Jeſus.” 
So in St. John “life ſhall be given to him,” or © God will give him 
life,” for undoubtedly the Nominative Caſe is @z underſtood, 
which has not been attended to by our tranſlators. It is plain in 
Caſtalio : Si is Deum poſcat, Deus illi vitam dabit,” and in the 
Verſion of Mons “qu'il prie, & Dieu donnera la vie.” The latter 


_ clauſe, I think, might be rendered thus: * let him pray, and he 


Rev, Xvi. 1 LY 


will obtain from God life for thoſe who have not ſinned unto 

death.” 
« Behold ! I come as a thief, Blefed [Happy] is he that [who] 
watcheth, 


( 1 ) 


watcheth, and keepeth his garments, leſt he walk naked, and they 
fee his ſhame [his ſhame be ſeen.] (16) And he gathered them to- 
gether into a place, called in the Hebrew tongue, Armageddon.” 
As the text now ſtands, he gathered together mult refer to him who 
watcheth &c. the ſubject of the preceding verſe. Now it is very 
ſtrange that our tranſlators did not ſee the impropriety, as well 
as the ambiguity of this rendering; for ounyeyw is connected 
with a Subſtantive in the 14”. verſe, viz. verre. (14) Eos ag 
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(1 6) Ko TU YRYevY 
curug eg Tov Toro —,” Accordingly Mr. Wakefield has rendered 
the 16", verſe © And e ſpirits gathered the kings together —.“ 
Diodati has not uſed the regular Antecedent, but the Pronoun: 
« Ed effi gli raunarono in un luogho,” for he has thrown the 15“. 
verſe into a parentheſis: a mode of writing, which in general is 
inelegant, but ſometimes neceſſary, and not improper in this in- 
ſtance. L'Enfant and Beauſobre have likewiſe done it; and we 
find the ſame in the Geneva Bible, and in Tomſon's Teſtament. 

“ And the devil hat [who] deceived them, was c [thrown] 
into the lake of fire and brimſtone, where the beaſt and the falſe 
prophet [teacher] are, and ſhall be tormented day and night for 
ever and ever.” This way of rendering imports, that the devil 
alone will be tormented ; but it is quite the contrary, for the 
Greek Verb Bacariobyoora: 1s applied to the beaſt and the falſe 
teacher; if not to all. It ſhould be where are the beaſt and 
the falſe teacher, and they will be tormented —. I have not ex- 
amined any Engliſh Verſions which are not clear in this place; 
and why king James's tranſlators choſe to depart from all of 
them, is inconceivable. 
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B 2 CHAPTER 


Rev. xx. 10. 


Rom. ili. 5. 
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CHAPTER I. 
Ambiguity occaſioned by equivocal words and phraſes. 


4 UT if our unrighteouſneſs commend the righteouſneſs of God, 

what ſhall we ſay? — That the Verb commend will not 
be underſtood by the bulk of readers in the ſenſe intended to be 
conveyed by the tranſlation, cannot be doubted: 1t will be thought 


to have the ſame meaning as © to praiſe.” There is no obſcurit 
2 P y 


in Tyndal, or in the Biſhops Bible: © If our unryghteouſnes 
make the ryghteouſnes of God more excellent, &c.“ Mintert ſays, 
ouvighws is ſometimes uſed by the LXX to denote. “ notiorem vel 
illuſtriorem reddo,” and I ſhould prefer here the former inter- 


pretation: But if our unrighteouſneſs make the righteouſneſs 


— iv. 25. 


— ORG xi. 32. 


of God more mani feſt, what ſhall we ſay ? — The ſame alteration 
ſhould take place in v. 8. 

« Who was delivered for our offences —.” It ſhould be either 
te given up,“ or © delivered up,” ſince the Participle © delivered,” 
without an Adverb, hath a meaning diametrically oppoſite. It 
is rendered © delivered wp,” viii. 32. and the ſame Verb mapadidu 
is uſed in both places. Our tranſlators copied after the Biſhops 
Bible: why not after the Geneva one? „Who was delivered [to 
death] for our ſinnes —.“ 

« For God hath concluded them all in unbelief, that he might 
have mercy on all.“ Our tranſlators have put into the margin 
« ſhut them up all together,” which they ought to have inſerted 
into the text; at leaſt we ought to do it for them, as the Verb 
© conclude” bears in our times a very different ſignification. I- 

« cluded” 


Wm BY, 
eluded would be now a more proper expreſſion. See Gal. iii. 22. 
where uvex is rendered © concluded,” and yet in the follow- 
ing verſe ovyzexauoper is rendered © ſhut up.” 
That I may be delivered from them that do not believe in Ju- Rom.xv.z7. 
dea —. To believe in Judea, is a ſtrange mode of expreſſion. 
It ſhould be either “the unbelievers in Judea,” or © the unbe- 
lieving Jews in Judea.” Thus alſo 1 Theſſ. i. 7. & So that ye 
were enſamples to all that believe [examples to all believers] in Ma- 
cedonia, and Achaia.” 
* Eraſtus the chamberlain of the city ſaluteth you, and Quartus — x. z. 
a brother.” It ſhould be and Quartus the brother ſalute you,” 
otherwiſe Eraſtus may appear to ſalute Quartus alſo.—80 Coloſſ. 
iv. 10. © Ariſtarchus my fellow-prifoner ſaluteth you, and Bar- 
nabas, &c. (11) and Jefus which is called [called] Juſtus, who are 
of the circumciſion —.“ It would be better, for the ſame reaſon, 
to put the words ſalute you” at the end of the 11". verſe.—80 
again 2 Tim. iv. 21. Do thy diligence [ufe thy utmoſt endea- 
vours] to come before winter. Eubulus greeteth thee, and Pu- 
dens, and Linus, and Claudia, and all the brethren.” If *greeteth 
thee” be retained here, we onght to add © and all the brethren 
greet thee.” There is another inftance in Titus ni. 12. When 
I ſhall ſend Artemas unto thee, or Tychicus, be diligent [uſe thy ut- 
moſt endeavours] to come unto me 79 [at] Nicopolis; for I have 
determined there to winter [to winter there.]” It ſhould be; 
* When I ſhall ſend Artemas, cr Tychicus wnto thee,” for otherwiſe 
St. Paul might be thought to ſend Artemas to Tychicus. The 
French and Italian Verſions are for the moſt part exact in theſe 
refpects, as are likewiſe ſome of our old Engliſh ones Let not 
the faſtidious. reader conſider theſe inaccuracies. as niceties uns 
worthy: 


1 Cor. i. 14. 


— iv. 4. 


„ 
worthy of our attention. It is certain, that they do not contain 
any points of doctrine, or any regulations for our moral conduct; 
but no Verſion can be perfectly clear and correct, unleſs a due 
regard be had to ſuch minute particulars. 

* I thank God that I baptiſed none of you, but Criſpus and 
Gaius; (15) 4% any ſhould ſay that I had baptiſed in mine own 
name.” According to tis mode of tranſlating, the Apoſtle would 
not baptiſe any others, for fear it ſhould be faid, that he baptiſed 
into his own name, that is, into his particular faith. Can the 
generality of readers and hearers underſtand it otherwiſe? The 
obſcurity ariſes from not rendering ive py 74 «ry, © ſo that no 
one can ſay. This kind of correction has been obſerved by many 
to be neceſſary in various paſlages ; in ſome of which the ſenſe is 
ambiguous : in others totally miſrepreſented. I will content my- 
ſelf with mentioning two more inſtances of the like fort. In 
1 Cor. xiv. 13. © Wherefore let him hat [who] ſpeaketh in an 
unknown tongue, pray that he may interpret.” Now theſe words 
will bear no other ſenſe, than that he ought to pray to God, that 
he may be able to interpret ; whereas the Apoſtle infiſts, that no 
one ſhould, pray in a ſtrange language, unleſs he be capable of 
explaining his meaning to the congregation. We ought there- 
fore to render Tpooeuxeobu ia dieguneun, © pray /o as to interpret.“ 
Thus Epheſ. ii. 8. For by grace are ye [ye are] ſaved through 
faith; and that not of yourſelves : it is the gift of God: (9) not 
of [by] works, J any man ſhould boaſt.” It ſhould be © fo that 
no man can boaſt.” The reader will not find any of theſe faults 
in Mr. Wakefield. 

« For I know nothing by myſelf, yet am not I hereby juſtified —.” 
This is ſo ambiguouſly expreſſed, that St. Paul appears to ſay, 

that 


„ 

that his ſufficiency is from God,” which he declares in another 
place; whereas he merely intended to convince the Corinthians, 
that he had not been negligent in the diſcharge of his truſt, It 
cannot be rendered with more propriety than by Mr. Wakefield: 
% For I am conſcious to myſelf of no evi .“ Hollybuſhe is the 
only old Engliſh tranſlator who ſeems to have underſtood the 
true meaning of the phraſe zJ& po: ovvo:dz, which is uſed by the 
pureſt Greek writers: „For I knowe my ſelfe gylty of no. 
thynge.“ 

* But as [According as] God hath diſtributed to every man, as 
one, according as] the Lord hath called every one, ſo let him 
walk; and ſo ordain J in all churches.” The Verb ordain ſeems 
now to be appropriated to a particular ſenſe, more eſpecially 
when we ſay, © ordain in churches.” I would therefore render 
it, © and thus I enjorn in all the churches.” 

* But if any man love God, zhe ſame is known of him.” Nothing 
can be more ambiguous ; for it ſeems to indicate, that if a man 
love God, others know that he doth love him. OuToc EVVWS5 RI ur 
urs has been variouſly interpreted. Some render it © He [God] 
is known by him.” Others “ he is known by him [God.]” 
Glaſſius ſays, ©* cognitus eſt ab eo, hoc eſt, cognoſcere factus, ſeu 
edoctus fuit; opponitur enim hoc falſe ſcientiæ, quam inflati 
quidam ſibi imaginabantur, ver. 1, 2*.” And to the ſame pur- 
port Locke, and Dr. Macknight, © he is made to know him, i. e. 
he is taught by him, as is plain from ver. 2 +.” After this man- 
ner is the Zurich Verſion, © Sed ſi quis diligit Deum, is edo&us 


fuit ab eo.” Mr. Wakefield follows the Æthiopic Verſion, and 
reads 


* Philologia Sacra Canon xxvii. p, 389. 


+ Eſſay on tranſlating the Greek language uſed by the writers of the N. T. p. xli. 


1 Cor. vii. 
17. 


— VIII. 2 * 


A Cor. X. 24. 


2 Cor. viii. 1. 


( 16 ) 
reads ovrw; inſtead of ovros, © he knoweth his matter truly.” It is 
certain, that we ought to alter our own tranſlation; but whether 
we ſhould adopt any of the renderings above-mentioned, or any 
other, T do not take upon me to determine ; but I think, that 
the antitheſis between knowledge and love in the firſt verſe muſt 
be attended to. 

Let no man ſeek his vun; but every man another's wealth.” In 
the laſt century the word wealth ſignified proſperity in general, 
as well as riches ; but it is now confined to the latter ſenſe. In- 
dependently of this, the tranſlation ought to be altered ; for it 
ſeems to import, that St. Paul adviſed the converts to neglect 
utterly their own intereſts, which was far from his intention. It 
would be much clearer thus: © Let no man ſeek his own good 
enly, but that of another alſo.” 'Exa5o; is omitted in the Capital 
MSS. and has therefore been thrown out of the text by Grieſbach. 

« Moreover, brethren, we do you to wit of the grace of God be- 
ſtowed on the churches of Macedonia.” It would be difficult to 
point out a more harſh and ambiguous ſentence. Locke, and 
Dr. Waterland, (as quoted by Dr. Dodd from an interleaved 
Bible) propoſe to render it We make known to you the godly 
charity given zy the churches of Macedonia.” The words v Ger 
may poſſibly make this paſſage difficult to be rendered fo as to 
avoid giving offence to ſcrupulous readers and hearers. If they 
are to be underſtood as implying the liberality of the contribu- 
tion, they might perhaps be rendered by the word © goalite, juſt 
as yo Tw Ow in Acts vii. 20. may be tranſlated . divinely beau- 
tiful.” It is evident, that this collection was made ꝙ or in the 
churches of Macedonia, (for it amounts to the ſame thing) for 


the relief of the poor Chriſtians in Judea; and why our tranſlators 
ſhould 


4 


ſhould conſider it as made for the churches of Macedonia, is 
aſtoniſhing. Many parts of this chapter muſt appear unintel- 
ligible to ſome on account of the rendering of yap;. Thus, ver. 
« 6, 7. © Inſomuch that we deſired Titus, that as he had begun, 
ſo he would alſo finiſh in you the ſame grace alſo [among you this 
work of charity.) Therefore as ye abound in every thing, in 
faith, &c. ſee that ye abound in this grace alſo [virtue of charity 
alſo.) So ver. 19. And not that only, but who [he] was alſo 
choſen of [by] the churches, 70 travel with us, with this grace 
which is adminiſtered by us, &c. [to accompany us with this cha- 
ritable collection which is managed by us, &c.]—It may be far- 
ther obſerved, that the phraſe © miniſtering to the ſaints” in the 
4". verſe of this chapter, and in ix. 1. and in Hebr. vi. 10. is 
very ambiguous. If, inſtead of ſaying “ relieving the ſaints,” we 
chooſe to retain the word © miniſtering,” we ſhould at leaſt add 
e miniſtering to the necęſſities of the ſaints,” elſe the common people 
will underſtand both the Verb and the Participle minifter and 
miniſtering in their uſual acceptation. See my obſervations p. 48. 
in my former eſſay upon Awxoves. 
Have I committed an offence in abaſing myſelf, that you 2 Cor. xi. 7. 
might be exalted, becauſe I have preached to you the goſpel of 
God freely?” Every one mult ſee that the Adverb freely is ſuſ- 
ceptible of various ſignifications, and therefore likely to be miſ- 
underſtood. It ſhould be © without being chargeable to you,” as | f 
ver. 9. or after that manner. * 


For do I now perſuade men or God? or do I ſeek to pleaſe Gal. i. 10. * 
men?“ I find, that Dr. Waterland rendered the firſt clauſe Do 49 
I now ingratiate myſelf with men rather than with God?“ and 4 
I once thought of tranſlating it Do I now endeavour to pro- 1 10 
cure the favour of men, or of God?“ but the laſt clauſe ſeems ; þ | 

O to 


Gal. iii. 8. 


( 3 ) 
to be a repetition of the ſame queſtion, This, however, Dr, 
Owen looks upon to be a gloſs in the margin; particularly as it 
is omitted in the Æthiopic Verſion ; and I ſee that it is omitted 
by Mr. Wakefield. Markland ſays, that after roy @zoy a Verb is 
to be underſtood, which is to be oppoſed to Se, namely, 
poCupar, %, ON Phero, becauſe wei is not applicable to a 
rug and to Tow Oc “. Pilkington hath a long note upon this 
verſe, wherein he labours to prove, that Ted: ſignifies here “ to 
put confidence in,” as in 2 Cor. x. 7. and in other places; but 
the inſtances which he produces hardly warrant this interpreta- 
tion +. L'Enfant and Beauſobre render the verſe thus: Car 
la doctrine que je veux perſuader ici, eſt-elle des hommes ou de 
Dieu?” They own indeed that this 1s. too paraphraſtical; but it 
differs little from ſome of our old tranſlations. Tyndal has 
„ Preache I man's doctryne or Goddes ?” and in the like manner 


are the Geneva Bible, and Tomſon's Teſtament. Amidſt a va- 


riety of conſtructions, of which I have cited but a few, I do not 
preſume to fix the proper method of rendering Sti, but it is 
doubtleſs neceſſary to expunge the Verb perſuade; for whatever 
meaning it might have borne in the laſt century, it is in this ut-- 
terly inapplicable to God. 

« And the Scripture foreſeeing that God would juſtify the 
heathen through | Gentiles by] faith, preached before the goſpel unto. 
Abraham, ſaying, In thee all all nations [all nations will] be 
bleſſed.” Goſpel is an appropriated word, which fignifies the 
hiſtory of our Saviour's life, and 1s therefore very improperly uſed 
in this paſſage. As it is neceſſary to give the ſenſe of the Pre- 


poſition in woe y years, it might be rendered © anticipated,” 
but 


* Bowyer's Conjectures, p. 366. 
+ Remarks upon ſeveral paſſages of Scripture, & xxxiv. p. 205. 
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but if this expreſſion be not ſufficiently biblical, we may ſay 
« foretold theſe joyful tidings to Abraham.” 80 Hebr. iv. 2. For 
unto us was the goſpel preached, as well as unto them.” It ſhould 
be © the joyful tidings (of a reſt) were given.“ The Vulgate has 
« prenuntiavit,” and © nuntiatum eſt,” which Beza injudiciouſly 
turned into © evangelizavit,” and “ evangelizatum eſt.” In all 
our old Verſions, except the Biſhops Bible, the tranſlation is not 
improper in theſe two inſtances. 

% Fhwheit, then when ye knew not God, ye did ſervice unto them 
2obich by nature are no gods.” To do ſervice, is a very equivocal 
term. Why ſhould not edzawvoxre be rendered in the like m an- 
ner, as dzXevew in the following, and as 9:d\wue in the third 
verſe? © But then when ye knew not God, ye were in bondage 
under thoſe who in reality are no gods.” 

« For this cauſe, I Paul, the priſoner of Feſus Chriſt for you 
Gentiles :” I have no idea that this can be underſtood by the half 
of a congregation ; and why we ſhould not render it“ for Jeſus 
Chriſt's ſake,” or on account of Jeſus Chriſt,” there ſeems to 
be no reaſon. The ſame ſhould be done in Epheſ. iv. 1. Coloſſ. 
1. 24. and Philem. g. 

„Be angry and fin not: let not the ſun go down upon your 
wrath.” Grotius and others read it interrogatively: * Are ye 
angry? yet ſin not.” Caſtalio hath “Ita iraſcimini, ut ne pec- 
cetis.” Perhaps it might be rendered © Be not angry ſo as to 
ſin,” The latter clauſe of the verſe plainly ſhews, that we ought 
to ſupprels exceſſive anger; but the former, as it ſtands in our 
Verſion, ſeems to recommend a moderate degree of reſentment, 
which was quite foreign to the intention of St. Paul. 

Neither give place to the devil.” A ſtrange as well as obſcure 
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paſſage ſurely! Eraſmus tranſlates 7» &«60v © calumniatori,” 
for which he is attacked by Beza with uncommon vehemence. 
If we follow Beza, we may render this verſe thus: Neither give 
an advantage” or * an opportunity to the devil,” but if we follow 
Eraſmus, and the generality of the commentators and tranſlators, 
among whom are Tyndal, Coverdale, and. Cranmer, we may 
render it Neither give occafion to any one to flander you,” or 
Neither give the anderer any advantage over you.” At all 
events the ambiguous phraſe give place” muſt be rejected. 

So that my bonds in Chriſt are manifeſt in all the palace, and 
in all other places.” This, like ſome paſſages above-mentioned, is 
unintelligible to the bulk of readers, ſince it is not now cuſto- 
mary to uſe the Subſtantive bonds for impriſonment. It ſhould 
be © So that my impriſonment for the ſake of Chriſt,” or © in the 
cauſe of Chriſt, is well known to the whole palace, and 7o all others.” 
Our tranſlators have moſt unaccountably put the three laſt words 
in the margin, which ought to have been admitted into the text, 
for To Aur; Ta: can have no other ſignification.— The follow- 
ing verſe alſo ſtands in need of ſome correction. And many 
of the brethren in the Lord waxing confident by my bonds, are much 
more bold to ſpeak the word without fear.” Beſide the term bonds, 
which is objectionable, I think it would be better to connect 
E with @eToborac, than to leave both the Adverbs in the 
latter part of the ſentence. “ And many of the brethren, more 
confidently truſting in the Lord from my impriſonment, have dared. to 
declare the word without fear.” 

« Look not every man on his own things, but every man alſo on 
the things of others.” Our tranſlators have miſrepreſented: the 
meaning of the Apoſtle, as in 1 Cor. x. 24. above cited. It 

| would. 
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would be much better thus: Let every one among you regard 
not only what concerns himſelf, but what concerns others alſo.” 
&« Be careful for nothing; but in every thing, by prayer and ſup- 
plication with thankſgiving, let your requeſts be made known 
unto God.“ If the Adjective careful be retained, we ſhould at 
leaſt render it © Be not anxionſiy careful about any thing.” Other 
paſſages of the ſame nature require correction, as Matth. vi. 25. 
34. and the parallel places. The following obſervation upon 
them is made by Parkhurſt. * Theſe, I muſt confeſs, I have 
long regarded as ſome of the moſt unhappy tranſlations in the 
whole Engliſh Bible, ſince the texts thus rendered, by ſeeming to 
enjoin what is plainly inconſiſtent with the preſent condition of 
humanity, are apt to make men leſs ſcrupulous in repreſling that 
anxious folicitude about worldly things, which is indeed abſolutely 
forbidden to Chriſtians in theſe very paſſages . As the phraſe 
* to take thought” ſignified the ſame as © to take sus thought” 
at the time when our Verſion was made, Parkhurſt exculpates 
our tranſlators with juſtice; for the blame muſt not be charged 
to them, but to ſuch only as are now obſtinately averſe from ad- 
mitting any improvements into our Verſion, though they cannot 
but be convinced, that numberleſs perſons are likely to be miſled 
by it. I will mention two other ſimilar inſtances omitted by 
Parkhurſt. What are we to think of the rendering of 1 Cor. vii. 
32? © But I would have you without carefulneſs.” Is it not to 
be apprehended, that this paſſage may be conſidered by ſome as 
ſetting forth the uſeleſſneſs of a cautious behaviour? But there is 


another expreſſion in Matth. xxii. 16. Mark xii. 14. which may 


poſſibly lead into a worſe error: * neither careſt thou for any 
| man.“ 
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man.” Men who have been tolerably well educated will eaſily 
perceive the drift of this paſſage; but unlettered readers may be 
apt to miſtake it; and to negle& the advice of St. Peter, which 
ought to be engraven upon the heart of every true Chriſtian : 
** Caſting all your care upon him, for he careth for you.” 

< Notwithſtanding, ye have well done, that ye did communicate 
with my affliction.” It may be queſtioned, whether this verſe be 
underſtood by the majority of readers. Mr. Wakefield has ren- 
dered it © But ye did right in jointly contributing to he relief of 
my diſtreſs.” There is no doubt that he has given the implied 
ſenſe of ouyxowwrnoevre;, but with a latitude perhaps not neceſſary, 
as St. Paul ſeems himſelf to refer to the ſpecial inſtance of their 
generoſity in the next verſe. Might not therefore the paſſage be 
rendered thus? © But ye have done well in making a common cauſe 


of my diſtreſs.” If reference be had to the radix of the Verb, 


this is more literal. Moſt of our old tranſlators appear to have 
thus underſtood it: © Ye bare parte with me in my tribulacion.“ 

“For this we ſay unto you by the word of the Lord, that we 
which are alive, and remain unto the coming of the Lord, ſhall 
not prevent them which are aſleep.” There is not an expreſſion 
in our whole Verſion, more ambiguous, and more likely to be 
miſunderſtood, than the Verb * prevent” in the ſenſe in which it 
is here uſed. Wicklif's tranſlation, though made above 400 years 
ago, is very clear in this reſpect: © ſchulen not come 6:fore hem 
that ben deede.” Mr. Wakefield has given a new turn to this 


clauſe by rendering ov py @Varuper Tu5 wounVevra; © will not go 70 


them that are aſleep,” and he has added the following note: 
« This is a much more elegant uſe of the word, and gives, in my 


opinion, a very preferable ſenſe : Non perveniemus mortuos — ſhall 
vr 155 not 
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not continue in the ſleep of death like them. And ſo in the 
other i places, where the Verb is found in the N. T.“ In- 
genious as this conſtruction is, I am inclined to adhere to the 
common interpretation for two reaſons. 1. Becauſe g, in 
the ſenſe adopted by Mr. Wakefield, is in all the ſix paſſages, 
to which he has alluded, accompanied by a Prepofition, which 1s 
not the caſe in this verſe in the Theſſalonians. 2. The very next 
verſe, viz. 16". ſeems to prove, that $9w 1s uſed in the ſenſe of 
« going before,” for it is there ſaid, that « veg & Xgi5w (by 
which I underſtand the d xa4un%re; mentioned before) anagyrora 
NPATON—ENEITA H d True. I ſhould therefore render 
the paſſage ** But this we declare to you on the word of the Lord, 
that thoſe of us, who ſhall be left alive at the coming of the Lord, 
will not go before thoſe who are aſleep” or dead.” 

As Biſhop Lowth has corrected ſeveral improprieties of ſtyle in 
the Liturgy, I truſt, I ſhall ſtand acquitted, if, under the ſhelter 
of an authority ſo reſpectable and high, I ſhall venture to point 
out ſome few (out of many) ambiguous and inaccurate expreſ- 
fions 1n the Liturgy, or ſervices of our Church : not with a view 
to arraign the general ſpirit of true devotion which animates the 
whole; or to diſpute the manifeſt ſuperiority of its ſtyle to any 
other compolitions of the ſame kind, which have occaſionally ap- 
peared in this, or in the laſt century. 

The word © prevent“ is uſed in the ſame ſenſe by the compilers 
of our Liturgy, as by king James's tranſlators in the verſe above- 
mentioned. It occurs in the Collect for Eaſter day, and for the 
17'. Sunday after Trinity, and in one of the Collects in the 
Communion=Service, Indeed it is matter of ſurprize, that the 
Clergy ſhould fo generally chooſe to introduce their Sermon with 


this 


% 
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this laſt Collect, the very firſt word of which is calculated to 
imply a meaning quite contrary to what it is intended to con- 
vey ; totally unintelligible to all common hearers; to many in- 
deed of a higher deſcription ; and probably to the whole female 
part of the audience altogether. 

Not a novice, leſt being lifted up with pride, he fall into the 
condemnation of the devil.” This appears to intimate, that he is in 
danger of being condemned by the devil, which is undoubtedly 
not the meaning of St. Paul. If we take 7s d in its uſual 
ſenſe, we muſt render it * leſt he fall into the ſame condemnation 
as the devil,” but if we-conſider this term in a different light, as 
almoſt all our old tranſlators have done, we ſhould render it 
< leſt he incur the blame (or, cenſure) of the ſlanderer.” A 
in the following verſe ſhould be tranſlated accordingly, 

% Lay hands ſuddenly on no man: Rather © Put thy hands 
haſtily on no one,” as in Mr. Wakefield. I obſerved in my for- 
mer eſſay, p. 24. that © the laying of hands upon” (which is 
adopted likewiſe in the prayer to be uſed in the Ember weeks) is 
an equivocal expreſſion, and often denotes an act of violence, as 


it is clear from many paſſages in the O. and N. T. Tyg eniberews 


TW Xelgνν ps, 2 Tim. i. 6. is properly rendered “ by the putting 
on of my hands.“ It is to be remarked, that our oldeſt tranſ- 
lator Wicklif ſays Putte thou hondis to no man.“ 

© Leſt there be any fornicator, or profane perſon, as Eſau, 


who for one morſe! of meat ſold his birth-right.” One would 


ſcarcely expect that our tranſlators ſhould render Bewoews jo; 
te one morſel of meat,” when they knew that Eſau ſold his birth- 
right for bread and pottage of lentiles. Several improprieties of 
this kind are taken notice of in my former eſſay, In the 14" 


£ centu ry 
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century the word © meat” undoubtedly ſignified © food” in ge- 
neral, and therefore Wicklif has tranſlated this paſſage © 09 
mete ;” but as it began in the laſt century to be rather confined 
to “ fleſh. to be eaten, the obſcurity in our Verſion ought to 
have been avoided. Mr. Wakefield has with great propriety ren- 
dered Bebe pug V one meal,” It is farther to be obſerved, that 
lentiles were antiently eſteemed the vileſt food in the Eaſt, as they 
are actually at this day; whence Harmer juſtly remarks, that the 
profaneneſs of Eſau appears in a very ſtrong light, by deſpiſing 
his birth-right to ſuch a degree, as to ſell it for ſo miſerable a 
kind of food, as a meſs of lentile-pottage *. 

« For ye know how that [that] afterward, when he ] n d have 
inherited [was deſirous to inherit] the bleſſing, he was rejected, 
for he found no place of repentance, though he ſought 77 carefully 
with tears.” Nothing can be more ambiguous, than the words 
« found no place of repentance.” Our tranſlators have put into 
the margin way to change his mind.” Whoſe mind? This is 
left indeterminate. We ſhould either ſay for he found no way 
to change his father's mind,” as in Mr. Wakefield; or“ Taac's 
mind,” as in L'Enfant and Beauſobre © parcequ'”.il ne put obliger 
Jaac a fe retracter.“ — In the laſt clauſe of the verſe the Pronoun 
it is made to refer to repentance; but it ſeems rather more pro- 
bable, that ar refers to waoyuar, in which caſe the ſenſe of aur 
would be better expreſſed thus “ for though he ſought it earneſtly 
with tears, he found no way to make his father retract.” 


Hebr xii, I'Te 


« Pure religion and undefiled [and undefiled religion] before God James i, 27 


and the Father [our God and Father] is this, to vit the fatherleſs 
and widows in their affliction, and to keep h:11elf | one's-felf] un- 
ſpotted 


* Obſervations on divers paſſages of Scripture, vol. iii, Pe 424. 
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fpotted from the world.” It has been obſerved in my former 
Eſſay, p. go. that the Verb vst is uſed by our tranſlators in dif- 
ferent ſenſes; not only to take care of, but to puniſh; and that 
therefore em (Luke vii. 6.) ought to have been rendered 
* hath taken care of” or © the charge of his people,” For the 
like reaſon we ſhould render after the ſame manner eminem reg., 
which is here uſed by St. James. 

„My brethren, be not many maſters —. This is not only very 
harſh, but obſcure; for the common people may be induced to 
underſtand © maſters” in the uſual acceptation of that word, 
without thinking of © teachers,” which is the true meaning of 
$:9zox&x0, It ought to be Let not many among you be teachers,” 
or * ſet up for teachers. 

For in many things we offend all [all of us offend:]” This flight 
alteration reſtores to the ſentence its right meaning, and removes 
every ſhadow of ambiguity. As the Verb fend has both an Active 
and Neuter ſignification, our tranflators ſhould have ſhewn that 
they intended to uſe it in the latter ſenſe. This has been done by 
Wicklif: “ For alle we offenden in many thingis,” and alſo. by 
Hollybuſhe : For we al ende in many thynges.” The other 
old tranſlators render it For in many things we ſinne all,” and 
I ſee no obſcurity of this kind in any Verſion, but in the Preſent. 

« For ye were as ſheep, going aſtray ; but are now returned: 
unto the Shepherd and Biſbop of your ſouls.” This ſurely is a 
moſt extraordinary rendering of erioxzozo, but extraordinary as it 
may appear, we find it in all our ancient Veſions, and in ſome of 
the foreign ones. It ought to be © guardian, as in Mr. Wake-. 
field. Caſtalio and Beza have © curatorem. The latter obſerves 
« Vulgata, Epiſcopum, a qua voce alibi non abhorruimus, quam 

tamen 
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tamen hie non putamus retinendam, quoniam de mediatore ex- 
piationis agitur.“ If Beza could give no better reaſon, it would 
have been prudent to have ſuppreſſed his note. 

For he chat will love life, and ſee good days, let him refrain 
his tongue from evi [miſchief .“ Do our tranſlators uſe * 2 
as an Auxiliary, or as an Active Verb? If they mean the former, 
they are certainly in the wrong, for the words of the Original are 
© © yap Jehup Conv eyuraey,” If they mean the latter, they have 
not clearly expreſſed themſelves. It ſhould be For whoſoever 
defireth to live, and to ſee good days —. 80 1 Tim. ii. 4. © Who 
will have all men to be ſaved” ſhould be altered thus : © Who 7: 
willing that all men ſhould be ſaved.” — Our Liturgy is not entirely 
free from this defect. O Almighty and moſt merciful God — 
keep us, we beſeech thee, from all things that may hurt us, that 
we being ready both in body and ſoul, may cheerfully accomplith 
thoſe things that zhow worldeſt have done —. Collect, 20. Sunday 
after Trinity. As this is an addreſs to the Supreme Being, the 
ſenſe is not likely to be miſtaken; but this mode of rendering 
ſhould have been avoided, becauſe the expreſſion muſt have been 
exactly the ſame, if <vouldeſt had been uſed as an Auxiliary Verb, 
and yet the meaning of it totally different. In the Collect for 
Good Friday, the words“ nor wouldeft the death of a ſinner,“ can 
admit but of one ſenſe, and are therefore proper. 

« Behold! I will make them zo come [come] and wor flip before 
thy feet, and t know [know] that I have loved thee.” Whether 
the words mg97%uryowowv eu ον Twv vod denote any thing more 
than ſubmiſſion and reſpect ; or whether an alluſion be made to 
the Jewiſh cuſtom of diſciples ſitting at the feet of their teachers, 
to hear their inſtructions, is far from being determined by com- 
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mentators ; but certain 1t is, that a religious adoration is not 
meant, which ſeems to be implied by the Verb worſhip. And I 
cannot but think with Lowman, that even wpooxuyoa: aur, xix. 
10. and wgooxuvnra tpmocabev Tw Wodws Te a, xxii. 8, are merely 
expreſſions of civil reſpect, ſhewn by lying proſtrate on the ground; 
agreeably to. the cuſtom of treating ſuperiors which prevailed in 
the Eaſt; and which now, according to Hanmer, obtains uniyer- 
ſally x. The propriety of ſubſtituting another word for worſhip"! 
in ſome paſlages, has been ſhewn in my former Eſſay. 

For they have ſhed the blood of ſaints and prophets, and 
thou haſt given them blood to drink, for they are worthy.” It 
ſhould be either“ deſerving of it,” or * worthy of it,” as in Mr. 
Wakefield, for the Adjective worthy is now always taken in a good 
ſenſe, when it ſtands alone; juſt as in Rev. iii. 4.“ and they ſhall 
walk with me in white [white garments] for they are worthy,” 
Tyndal and the authors of the Geneva Verſion have rendered xa 
coupe aur; ed ν,t Tie © therefore haſt thou geven them bloude to 
drinke,” and it ſeems indeed very probable, that 4 ſhould be con- 
ſidered in this paſſage as an illative particle, of which there are 
frequent inſtances in the N. T,—The Adverb worth:ly, as well as 
the Adjective wwerthy, was uſed formerly in a different ſenſe from 
what it is at preſent. Thus in the Liturgy : Grant we beſeech. 
thee, Almighty God, that we, who for our evil deeds do worthily 
deſerve to be puniſhed —.” Collect, 4". Sunday in Lent. Our 
language now hardly admits of it. This is likewiſe the caſe with 
two other Adverbs : © Turn from us all thoſe evils which we moſt: 
righteoufly have deſerved.” Prayer in the Litany — And in the 
prayer for the Church militant : * may truly and ind:ferently ad- 
miniſter juſtice,” 

* Obſeryations on divers paſſages of Scripture, vol. ii, ch. vi. 
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CHAPTER III. 


Ainbiguities occafioned by an indeterminate uſe of Prepo- 


SHALL firſt give a few inſtances of the Prepoſition of, in 
the uſe of which our tranſlators have ſhewn a great want of 

attention. | 

„Knowing [Convinced] that a man is not juſtified by the Gal. U. 16. 
works of the law, but by zhe faith of [faith in] Jeſus Chriſt, even 
we have believed in Jeſus Chriſt, that we might be juſtified by zhe 
faith of [faith in] Chriſt,” So ver. 20. And the life which I 
now live in the fleſh, I live by he faith of faith in] the Sow of 
God —,” Thus likewiſe Epheſ. iii. 12. In whom we have d- 
neſs and acceſs [freedom of ſpeech and admittance] with confidence 
by the faith of [through faith in] him.” The meaning of theſe 
ſentences undoubtedly 1s, that we cannot hope for a pardon of 
our ſins, unleſs we pay a ſtrict obedience to the commands of our 
Bleſſed Lord; but the words, as they are rendered, do not convey 
this meaning. There are ſeveral paſſages in the Epiſtles, as well 
as thoſe above-mentioned, to the ſame purport ; all of which have 
been rectified by Mr. Wakefield. It would be endleſs to point 
ont the places in our Liturgy, where the Prepoſition / is impro- 
perly uſed. 

« am afraid F you, leſt I have beſtowed upon you labour in — iv. 11. 1 
vain.“ It 1s certain, that St. Paul was not in fear of them, but q 
for them. | i 

Knowing, brethren beloved, your election of God,” It would 1 Theſſ. i. 4. 


be 


— 1 — .- — — 
— — — — — — 


iTim, lil, 7. 


( 39 ) 
be difficult to find the Prepoſition of more improperly introduced 
than in this verſe, for it muſt ſeem to an unlettered reader to de- 
note the Genitive Caſe, Our tranſlators have followed Beza in 
joining vo Ge to exaoyyy vor, but the Vulgate and moſt of the 
beſt tranſlators and commentators have joined it to aka. yyary- 
evo, and Dr. Macknight has cited 2 Theſſ. ii. 13. to prove, that 
the words in the Original direct us to this meaning. It ſhould 
therefore be, Knowing, brethren beloved by God, that you are 

elected (or, choſen) by him.” | 
« Moreover, he muſt have a good report of them which are with- 
out —.” What? Was no one proper for the office of a Biſhop, 
who did not hear a fair character of ſuch as were without the pale 
of the Church? This the Prepoſition of neceſſarily implies, ac- 
cording to the preſent ſtate of our language, though far from the 
intention of our tranſlators. We muſt employ another Prepoſi- 
tion: © He muſt have a good report among thoſe who are without,” 
i. e. he muſt have a good character among the unbelievers, with 
whom he uſed to live or converſe, It is right in Tyndal: © He 


muſt alſo be well reported of amonge them which are without,” 


and it is plain in the Geneva Verſion, and in Tomſon's Teſta- 
ment, though not ſo accurate: © He mult allo be well reported 
of, even of them which are without.” — So 3 John 12. Deme- 
trius hath a good 1eport of all men, and of the truth itſelf,” The 
ambiguity in the firſt part of the verſe 1s removed, as above, by 
ſubſtituting the Prepoſition among ; but as this does not coincide 
with the laſt clauſe, we muſt render the whole conſiſtently with 
pepuagruvenre : All men, and even truth herſelf, bear teſtimony 
to Demetrius.” I think this cleats the paſſage of ambiguity more 
effectually than the rendering of Mr, Wakefield, © All bear teſti- 


mony to Demetrius, and even truth herſelf.” 
| „This 


(ap 3 

« This then is the me/age [declaration] which we have heard 1 John i. 5. 
of him —.,” It doubtleſs ſhould be © From him.“ So 2 Tim. i. 13. 
and ii. 2. heard of me” ſhould be rendered © heard from me,” the 
meaning of which is now totally different. — Our tranſlators ſeem 
ſometimes to have purpoſely gone out of their way merely to 
ſhew the improper uſe which they made of this Prepoſition. Thus 
Rom. xiv. 23. And he that [who] doubteth, is damned [con- 
demned] if he eat, becauſe he eateth not / [from] faith —. To 

eat of faith is a curious phraſe ; but it is taken from the Biſhops 
Bible, where he eateth” is put between crotchets; and in Italic 
characters in our Preſent Verſion. But it was certainly an un- 
fortunate addition à; for the words ur uz e& wigtw;” did not at 
all require it. 

% But, beloved, remember ye the words which were ſpoken be- Jude 15. 
fore of the Apoſtles of our Lord Jeſus Chriſt,” Here are two 
things to be noted. 1. It ſeems to be intimated, that the words 
were not ſpoken by the Apoſtles themſelves, but by others con- 
cerning them. 2. That it appears to be an Interrogative, and 
not an Imperative ſentence. It would be better rendered thus : 
But beloved! remember the words which were formerly ſpoken by 
the Apoſtles of our Lord Jeſus Chriſt.” It was obſerved in my 
former Eſſay (p. 50.) that there were many paſſages in our Pre- 
ſent Verſion, in which a queſtion ſeemed to be aſked, when, in 
fact, a thing was commanded to be done. This ariſes from uſing 
a Pronoun ; for were it omitted, the ſenſe would be quite clear. 

So, on the other hand, a ſimple declaration has ſometimes the air 
of an Interrogative. St. Stephen's ſpeech in the Acts (vii. 51.) 
affords us a ſtrong inſtance. © As your fathers did, ſo do ye.” 
This is doubtleſs an Explicative ſentence ; but it looks like an 


Inter 
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Gal. i. 15. 


Philip. iii. 7. 
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Interrogative one; and it muſt at leaſt be ranked among Impera- 


tive ones, if remember ye in St. Jude be ſo. Thus 1 Cor. xvi. 1. 
* Now concerning the collection for the ſaints, as 1 have given 


order [according to the orders which I have given] to the churches 


of Galatia, even ſo do ye.” Again, Coloſſ. iii. 13. Even as Chriſt 


forgave you, ſo alſo do ye.” Theſe are certainly Imperative ſen- 


tences, and yet are exactly ſimilar to what has been juſt cited from 
the Acts, which proves, that an alteration in the Acts is abſo- 


lutely neceſſary. We need only change the order of two words: 


« As your fathers did, ſo ye do.” This prevents a poſſibility of 
miſtaking the ſenſe. 

I ſhall now give a few examples of other Prepoſitions which 
cauſe obſcurity. 

« But: when it pleaſed God, who / pparated me from my 1 2 
womb [ſet me apart from my birth] and called me by his grace, 
(16) to reveal his ſon in me, that I might preach him among the 
heathen, immediately immediately among the Gentiles] I conferred 
not with fleſh and blood.” Tyndal hath y me,” which is much 
clearer; but I am inclined to think with Dr, Macknight, that 
e ee ſhould be rendered zo me, in which ſenſe this Prepoſition is 
uſed in other paſſages in the N. T. as the Doctor has ſhewn in 
his Eſſay on the Greek language; and if we tranflate it thus here, 
a-repetition is avoided, | 

e And they glorified God in me,” It ſhould be either, in my 
behalf,” as in Tyndal, or © on my account,” as in Doddridge. 
The words“ in me” do not at all intimate the ground for giving 
thanks to God, which was the marvellous converſion of St. Paul. 

« But what things were gain to me, thoſe I counted loſs for 
Chriſt.” There is reaſon to ſuſpect, that the common people muſt 

inter- 


„ 


interpret this to be * the loſs which Chriſt ſuſtained,” as the Pre- 


poſition For will naturally lead them to think ſo. The French 


Verſions have 2 cauſe de Jeſus Chriſt,” the Latin © propter Chriſ- 
tum,” and our old Engliſh ones for Cbriſt's ſake,” none of which 
expreſſions are ambiguous. Glaſſius obſerves upon the 7. verſe 
« Sed quæ mihi erant lucra, hoc eſt, quæ lucra mihi eſſe putabam, 
ad obtinendum videl. ſalutem *.” This ſeems to be the true 
mezning of that clauſe, and the whole verſe may be rendered thus: 
« But theſe things which appeared gain to me, I eſteem but loſs 
comparatively with Chriſt,” * After the ſame manner the Prepoſi- 
tion d may be tranſlated in the following verſe. 

« Therefore, brethren, we were comforted over you in all our 
affliction and diſtreſs by your faith.” In Tyndal, and in other 
old Bibles we find it rendered © in you,” which was changed into 
© ever you” in the Biſhops Bible, and injudiciouſly adopted by 
king James's tranſlators. Dr, Macknight has rendered it“ con- 
cerning you,” which is much more proper than over.“ 

« Wherein few [a few] that is eight ſouls [perſons] were ſaved 
by water,” It 15 curious enough to read of perſons ſaved by water. 
Doddridge has rendered JeowÞbnoav 57 urg © were carried ſafe 
through the water,” which Dr. Owen confirms by a ſimilar paſ- 
ſage in Xenophon, dia WONAGy πτ Q N TET WO phEVOL WT OpESE, cc qudd 
per multa incommoda huc incolumes veniſtis +.” A/ vdæros in its 
ſimple ſignification implies “ through the water,” and the com- 
pound Verb 9o»{ leads us to the conſtruction adopted by Dod- 
dridge and Dr. Owen; for, as Mintert ſays, al in compoſi- 


tione 


Canon xviii, Verba, quæ 2/7 vel facere ſignificant, quandoque pro rei opinione 
ponuntur, et intelligenda ſunt @a»wou; reputative, p. 371. 
+ Appendix to Bowyer's Conjectures, p. 547. 
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tione ſignificationem intendit.” But there is a paſſage in the Acts 
XXi1i. 24. which in this reſpe& ſeems more appoſite than what is 
cited from Xenophon: {va en:baravri; Tov Tewhov Iioirue: woes 


@muxe Tov jr, that they may convey him ſafely to Felix.” 

e And as I may ſo ſay, Levi alſo And, to ſpeak the truth, even 
Levi] who receiveth tithes, paid tithes in Abraham.” Not in 
Abraham, but “in the perſon of Abraham,” as in the French Ver- 
fions ; or © through Abraham,” as in Mr. Wakefield. — Thus like- 
wiſe in our Liturgy, According to thy promiſes declared unto 
mankind in Chriſt Jeſu our Lord.” The general confeſſion. It 
doubtleſs ought to be © zhrough Chriſt Jeſu our Lord.” — © Al- 
mighty and ever-living God, who for the more [greater] confir- 
mation of the faith didſt ſuffer thy holy Apoſtle Thomas to be 
doubtful in thy Son's reſurrection—.“ Collect, St. Thomas. It 
ſhould be © concerning thy Son's reſurrection,” or ** of thy Son's 
reſurrection.” 


CHAPTER 


. 


„% ATT BR IV. 
Upon Paſſages ungrammatical, 


. 
I. Ii reſbect to Participles, and to the Modes and Time of 


Herbs. 


ay ND if ſome of the branches be [have been] broken off, Rom. xi. 17, 


and thou being a wild olive-tree wert graffed in amongſt 
[grafted upon] them, and wth them pertakeſt of the root and fatneſs 
of the olive- tree. Here in the fame ſentence, the Conjunction 7 
governs both the Indicative and the Subjunctive Mode, which is 
a very great impropriety. Inſtead of * with them partakeſt” it 
ſhould have been © become a partaker” or, “made a partaker” 
as in almoſt all our old Verſions. See my former Eſlay, p. 60. 
„Now I will come unto you, when J all paſs through 
Maecdonia, for I ds paſs through Macedonia.“ How is this to 
be reconciled? Cranmer, and others conſider &%gxopa as imply- 
ing Future Time “ for 7 ui paſs through it.” L'Enfant 


and Beanſobre render the whole verſe thus: Au reſte 
je vous irai voir apres que j aurai parcouru la Macẽdoine, car 


je veux paſſer par la Macedoine,” and they add the following 
note: © Les Verbes qui ſignifient l'action n'en marquent quel- 
quefois que la volonte' ou le pouvoir.“ I have no doubt, that this 
is the ſenſe of the paſſage; and that, for I mean to paſs through 
Macedonia” 1s the beſt rendering, becauſe this Epiſtle was written 

from Epheſus, and not from Philippi, as ſome imagine. 
Unto me, who am Jeſs than the leaſt [by far the leaſt] of all 
ſaints, 7s this grace [this grace is] given, that I ſhould preach 
E 2 among 


1 Cor. xiii. 7. 


Epheſ. iii. 8. 


i 


Epheſ.iti. 17. 


Titus i. f. 
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among the Gentiles the unſearchable riches of Chriſt; (9) and 
to make all men ſee, what is the fellow/hip of the myſtery [myſteri- 
ous diſpenſation] which from the beginning of the world hath been 
hid [hidden] in God. Here we find a Subjunctive and an Infini- 
tive Mode linked together in a ſtrange manner. It ought either 
to have been * ſhould preach” and ſhould make,” or © to preach” 


and “ to make.” Wicklif has both Verbs in the Infinitive 
Mode: Hollybuſhe has the ſame; but king James's tranſlators 
gave the preference to thoſe who wrote incorrealy.———It is 
very obſervable, that our Liturgy ſets out with the grammatical in- 
accuracy above-mentioned: © Dearly beloved brethren, the Scrip- 
ture moveth us—to acknowledge and confeſs— and that we ſhould 
not diſſemble.— It ought to be * and not 7 diſſemble.—” 

« Wherefore be ye not unwiſe, but anderſtanding what the will 
of the Lord is.“ It is evident that owwvrss ſhould not be ren- 
dered here by a Participle, but by a Verb «learn, perceive, or 
underſtand,” as it 1s in almoſt all the old Verſions, except in the 
Biſhops Bible. 

« For this cauſe % I [I left] thee in Crete, that thou ue 


ſet in order [mighteſt ſet right] the things that are wanting, and 


ordain [appoint] elders in every city, as I had appointed com- 
manded] thee.” Our tranflators have put in a marginal note 
* left undone” which certainly explains 7# a«Tore much better 
than © wanting” but the chief objection to the latter word 
is, that the Preſent Participle is uſed inſtead of the Participle of 
Paſt Time. The ſame occurs in Titus iii. 13. © that nothing be 
wanting unto [wanted by] them.” And 1 Cor. xvi. 17. © for 


that which was lacking [wanted] on your part they have ſupplied.” 


This great impropriety has made rapid adyances of late; and 1s 
now 


1 


now ſo frequently found in writers of repute, that there is rea- 


ſon to fear with Biſhop Lowth, that cuſtom will eſtabliſh it be- 


yond recovery. 
«For it is impoſſible for thoſe who were [have been] once en- 


lightened, and have aſted of [reliſhed] the heavenly gift, and were 
[have been] partakers of the Holy 65% [Spirit] (5) and have 
taſted the good work of God, and the powers of the world to come 
[miracles wrought in confirmation of the future age] (6) if they ſhall 
fall away, to renew them again unto repentance, ſeeing Iſince] they 
crucify to themſelves the Son of God afreſh [again the Son of God] 
and put him to an open ſhame [expoſe him to diſhonour.]” This is 
evidently not Engliſh. * It is impoſſible for thoſe who—to re- 
new them again unto repentance.” Our tranſlators ſhould have 
written thus, if they preferred the Infinitive Active: „It is im- 
poble to renew thoſe to repentance, who have been, &c.” A 
e is indeed placed at a conſiderable diſtance from Tv; anaZ 
erich rg, but this mode of writing, however proper in the 
Greek, does not accord with the genius of the Engliſh language. 


It may be remarked, that king James's tranſlators alone appear to 


have been incorrect in this point; for we find it uniformly ren- 
dered from Wicklif down to the JUNTA Bible © It is impoſſible 
that they who—ſhould be renewed, — 

* If any man among you ſeem to be religious, and bridleth not 
his tongue, but gdecezveth his own heart, this man's religion is 
vain.” Here, as above, the Indicative and the Subjunctive Mode 
are governed by the Conjuction zf in the ſame ſentence. This 
confuſion of Modes is neither in Wicklif, nor in Tyndal, nor in 


Coverdale. 


« Who verily was fore-ordained pre- ordained] before the 


founda- 


Hebr, vi. 4+ 


James i, 26. 


1 Pet. i. 20. 


„„ „„ 


John iv. 20. 


Jude 11. 
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foundation of the world, but was manifeft in theſe laſt times for 


you [your ſake,] (21) who by him do believe in God that raifed 


him up [up him] from the dead, and gave him glory, hat [ſo that] 
your faith and hope might be [are] in God.“ The Adjective © ma- 
nifeſt” ſeems to have been improperly uſed here inſtead of the Par- 
ticiple ** manifeſted,” or made manifeſt.” Our old traſlators have 
either ordained,” or“ declared. We find Adjectives uſed in 
the like manner in our Liturgy. © Almighty God, who haſt given 
thy only-begotten Son to take our nature upon him—Grant, that 
we being regenerate—.” Collect, Chriſtmas-day.—“ None can enter 
into the kingdom of God, except he be regenerate—.” Office of 
Baptiſm,—* and that we are very members incorporate in the myſtical 
body of thy Son—.” Prayer in the Communion-ſervice. It ought 
to be © regenerated” and © incorporated.” The compilers of our 
Liturgy ſeem to have conſidered ſuch words as * regenerate” and 
te regenerated” as equally proper, if we may judge from their hav- 
ing, in the Athanaſian Creed, uſed © uncreate” in one ſentence, 
and ** uncreated” in another. 

« If a man ſay, Ilove God, and hateth his brother he is a liar—” 
We have here another inſtance of the confuſion of Modes. 
Why did not our tranſlators follow Cranmer and the Biſhops 
Bible? If a man ſay, I love God, and yet hate his brother, he is 
a liar.— The Indicative is employed by Wicklif in both Verbs. 

« Wo unto them! for they have gane in the way of Cain, and 
ran greedily after the error of Balaam—.” Either it ſhould be 
«went and ran,” or © have gone and run,” but the laſt is more 
properly expreſſed. This fault is not to be ſeen in any of our 
Veſions, except in the Preſent. I cannot but think that king 
James's tranſlators uſed * ran” in this place, as the Participle of 

| the 
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the Verb. The fault, however, is equal in either caſe. In the 
Liturgy there 1s a paſſage incorrect in this reſpect. O Almighty 
God, who out of the mouth of babes and ſucklings haſt ordained 
ſtrength, and madeſt infants to glorify thee by their deaths.” — 
Collect, day of the Innocents, It certainly ſhould be made inſtead 
of made/t. 

© Theſe are murmurers, complainers, walking after their own 
luſts [pleaſures] and their mouth ſpeaketh great fawelling [ſwelling] 
words, having men's perſons in admiration becauſe of advantage.” 
According to the rules of the Engliſh language, the Participle 
having muſt refer to mouth or words; but this was not the inten- 
tion of the tranſlators; nor doth it agree witht he original dau- 
patorres mrorwnra, If the words “ and their mouth, &c.” be re- 
tained, we may render the following clauſe thus: * and they are 
reſpecters of perſons for the ſake of gain.” But if we make the 
ſlight alterations which Mr. Wakefield has judiciouſly pointed 
out © with ſwelling ſpeeches in their mouths” the Participle may 
be uſed with propriety. The phraſe IzuuaHorre; mroowre is com- 
monly employed by the LXX to expreſs the meaning of WOT WT 
rau, reſpecters of perſons, as it is well known. 


II. I: reſpe& to Adverbs, 


Biſhop Lowth hath obſerved, that Adjectives are improperly 
uſed as Adverbs 2 Tim. iii. 12. Tit. ii. 12. Jude 15*. Of this 
ſort is the Adjective *-godly” in our Liturgy: « that under him 
we may be godly and quietly governed.” Prayer for the Church mili- 


tant. So exceeding for exceedingly occurs often in our Preſent Ver- 
ſion 


* A ſhort introduction to Engliſh Grammer, p. 136, 2d. cd. 
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ſion and in our Liturgy; and I am ſorry to find that this error 
has taken ſo deep a root as to prevail in Occaſional Prayers even 
to this day. Both are uſed Adverbially in the very ſame chapter, 
VIZ. 2 Cor. vii. 4. as if there were no diſtinction between them. 
It may be remarked by the way, that as ſome Adjectives are im- 
properly uſed Adverbially, ſo ſome have a Verb immediately fol- 
lowing them in the Infinitive Mode, which appears to be incor- 
rect. Thus Hebr. vi. 10. © For God is not wunrighteous to forget 
your work and labour of love.“ We ſhould write now © unjuſt 
as to forget.” Thus likewiſe, 1 John 1. g. © If we confeſs our fins, 
he is faithful and juft [ ſo faithful and juſt as] to forgive us our 
ſins, and to cleanſe us from all unrighteouſneſs.” Our lan- 
guage, I think, will not admit of an Infinitive Mode immediately 
following the Adjectives above-mentioned, 


I ſhall now ſpeak of four or five adverbs requiring correction, 
and conclude this head with the Adverb alſo, in the poſition of 
which our tranſlators have committed numberleſs and groſs 


miſtakes. 
In reſpect to the uſe of the Adverb only, they have been in ge- 


neral very accurate, both in their Verſion of the Goſpels and of 
the Epiſtles; but I ſhall take occaſion to mention a paſſage in the 

Acts viii. 16. which I omitted to notice in my former Eſſay: 
* only they were baptiſed in the name of the Lord Jeſus.“ St. Luke 
does not mean to ſay, that theſe converts of Samaria were the only 
perſons who had been baptiſed in the name of Jeſus, as the words 
import, but merely that they had given, or received no other teſ- 
timony of their converſion than by having been baptiſed in the 
name of Jeſus, We ought therefore to render the paſſage thus: 
but 
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te but they had only been baptiſed in the name of the Lord Jeſus.” — 
Some alterations of the like ſort ſhould take place in our Liturgy. 
O Lord, we beſeech thee to keep thy Church— that they, who do 
lean only upon the hope of thy heavenly grace.” Collect, 5". Sun- 
day after the Epiphany. It ſhould be © lean upon the hope of 
thy heavenly grace only.” Independently of the poſition of this 
Adverb, it muſt be obvious, that the verb © lean” was very im- __ 
properly uſed upon this occaſion.— Again, And foraſmuch as 1 
he putteth his full rr only in thy mercy—.” Prayer for the viſi- 
tation of the ſick. It ſhould be in thy mercy only.” Thus alſo 
« For holy Scripture doth ſet out to ws only the name of Jeſus 
Chriſt whereby men muſt be ſaved.” Eighteenth Article of Reli- 
gion. It ought to be © the name of Jeſus Chriſt only.” 

* Only let your converſation be [Let your conduct be only (ſuch)] Philip. i. 25. 
as becometh the goſpel of Chriſt, that whether I come and ſee 
you, or elſe be abſent.” Every one muſt ſee that elſe is ſuperflu- 
ous ; yet it is in all the old Verſions which I have examined, ex- 
cept in Wicklif's. 

« There ſalute thee Epaphras my fellow-priſoner in Chri/t Jeſus Philem. 23. 
[for the cauſe of Chriſt Jeſus] (24) Marcus, Ariſtarchus—.” Nor 
is the uſeleſs Adverb there in Wicklif; it was introduced by 
Tyndal, and admitted into all the following Verſions. We 
ſhould expunge it, and put the words * ſalute thee” at the end of 
the 24". verſe. 

* Now the God of peace that [who] brought again from the Hebr.xii.20. 
dead our Lord Jeſus, that great Shepherd of the ſheep through [that 
Shepherd of the ſheep, even he who was great by] the blood of 
the everlaſting covenant,—” To bring again from the dead, inti- 
mates, that our Bleſſed Lord had been brought before from the 
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dead. Had our tranſlators thought, that raiſed from the dead” 
was not literal enough, they ſhould have rendered aveywywv 
* brought back” not © again.” Thus in Hebr. vi. 6. which I 
have quoted on another occaſion, the Adverb again (to renew them 
again unto repentance) is improper, becauſe it ſeems to indicate, 
that the Jewiſh or Chriſtian converts had more than once relapſed 
into their former errors, and had been renewed before. May we 
not venture to ſay, that © roſe again from the dead” in our Creeds, 
is very exceptionable? Perhaps the expreſſion ought to have been 
«was raiſed from the dead.” 

From whence [Whence] come wars and fightings among you? 
Come they not hence, even from [from] your Jufts [pleaſures] that 
war in your members?” Dr. Johnſon ſays, that from whence is a 
vitious mode of ſpeech. It certainly is ſo in the higheſt degree, 
and ought to be corrected throughout our Verſion of the O. and 
N. T. and throughout our Liturgy alſo. It is, however, curious to 
ſee our tranſlators rendering evreufev © hence” not m hence” in 
the ſame verſe. . Why ſhould a Prepoſition before an Adverb be 
judged more neceſſary in one caſe, than in the other? 

« Fo as much as in me lies [So that as far as it is in my power] 
I am ready to preach the Goſpel 20 you that are at Rome alſo,” It 
ſhould be, as in the Geneva Bible, © to you alſo who are at Rome.“ 

« Wherefore God alſo gave them up to uncleanneſs, through the 
luſts of their own hearts, to diſhonour their own bodies Serre en 
[among] themſelves.” The poſition of al intimates, that it was 
not God alone who permitted them to be given up to unclean- 
neſs, If a, be not here an expletive, it muſt ſignify even; but I 
ſee in Grieſbach, that it is omitted in ſome MSS. and old Ver- 


ſions; and it is, in fact, omitted in ſome of our Englith tranſla- 
tions, 
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tions. It is well known, that z is often a mere expletive, and 
ATTRw; wagt he, as Vigerus ſays. Amidſt its variety of ſignifications, 
it is ſometimes uſed as a particle of affirmation, and, according 
to Dr. Macknight, means * certainly,” or ſurely*” which ſeems 
not to have been attended to by king James's tranſlators, 

And liewiſe alſo the men, leaving [deſerting] the natural uſe 
of the woman, burned in their luſt one toward another.” We 
may ſay © the men likewiſe,” or © alſo,” but ought not to admit 
both theſe Adverbs into the ſame member of a ſentence. So one 
of them ſhould be expunged in 1 Tim. v. 25. 

* For if God ſpared not the natural branches, take heed leſt he 
alſo ſpare not thee.” Here is the ſame fault as that which has 
been obſerved in Rom. i. 24. Had it been rendered © beware leſt 
he ſpare not even thee,” or «leſt he ſpare not thee alſo,” as 
in Cranmer's Bible, there would have been no objection; but the 
putting of alſo after the Pronoun he ſeems to denote, that the Gen- 
tiles were in danger of being puniſhed by others, beſide God. It is 
to be remarked, that x 1s not in the Original, nor indeed any 
particle of this kind; ſo that our tranſlators went out of their way 
to commit an error. | 

« And God hath bh raiſed up the Lord, and will 4% raiſe up 
us by his own power.” How can beth and alſo be neceſſary? It 
would be much better to omit the former as uſeleſs and incorrect. 
But perhaps it would not be amiſs to render x« and x by *as 
and *ſo.” This may be juſtified by other paſſages. And as 
God raiſed up the Lord, ſ% he will raiſe up you by his own 
power,” There are ſeveral paſſages in our Liturgy liable to the 

ſame 
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ſame exception as this verſe. Grant unto thy ſervants that 
peace which the world cannot give; that both our hearts may be 


ſet to obey thy commandments; and 4% that by thee we being 
defended.” Second Collect at Evening Prayer. © Almighty and 
everlaſting God, who of [from] thy tender love towards man- 
kind haſt ſent thy Son— mercifully grant that we may both fol- 
low the example of his patience, and alſo be made partakers 
of his reſurrection.“ Collect, Sunday next before Eaſter,— 
« Giving them both the gift of divers languages, and alſo boldneſs 
with fervent zeal.” Preface upon Whitſunday, Communion ſer- 
vice. Every unprejudiced reader muſt acknowledge, that the Ad- 
verb ** both” ought to be expunged from theſe paſſages, not only 
becauſe it is ſuperfluous, but as it even tends to create an am- 


— 


biguity. 
For if the [a] woman be not covered, let her alſo be ſhorn [let her 
cut off her hair;}]” If xa: be rendered at all it ſhould be even,“ but 
probably it is an expletive, as ſome of our early tranſlators con- 
fidered it. Wicklif hath © For if a woman be not keverid, be 
ſche pollid. If we were allowed to depart from a verbal tranſla- 
tion, it might be rendered For if a woman be not covered, ſhe 
might as well cut off her hair; but ſince it is ſhameful, &c.“ This 
turn ſeems to connect better the two members of the ſentence. 
„But our ſufficiency is of [from] God; (6) who alſo hath made 
us able miniſters of the new teſtament [a new covenant.]” Who, 
but God, enabled St. Paul to propagate the doctrines of Chriſti- 
anity? Yet our Preſent Verſion, by miſplacing alſo, ſeems to ſuggelt, 
that he had been aſſiſted by others, as well as God. If we retain 
alſo, we ſhould tranſpoſe two words: © who hath alſo made us, 
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e Then fourteen years after I went up again to Jeruſalem, and 
took Titus with me alſo.” Why was not Tyndal followed in this 
verſe? © and took with me Titus alſo.” 

« Wherefore God alſo hath highly exalted him.” —Hereby it is 
inſinuated, that our Saviour was exalted to the higheſt degree of 
glory by others, beſide God. The Geneva Bible is very correct 
in this point: Wherefore God hath alſo highly exalted him.— 

For our converſation is in heaven; from whence alſo we look 
for the Saviour, the Lord Jeſus Chriſt.” Here are four things to 
be noted. I. NoAreus is ill- rendered converſation. II. From whence 
is a barbariſm. III. 4/6, as it ſtands here, indicates, that we 
are to expect Jeſus to deſcend from another place, as well as from 
heaven. IV. There ſhould not be a Definite Article prefixed to 
Saviour, as there is none in the Original, Compare this with 
Mr. Wakefield's tranſlation: „But we are citizens of heaven; 
whence indeed we are expecting à deliverer, our Lord Jeſus Chriſt.“ 

For [ Now] this Melchiſedec king of Salem, prieſt of the moſt 
high God, who met [met] Abraham returning from the ſlaughter 
of the kings, and bleſſed him: (2) to whom alſo Abraham gave a 
tenth part of a [all the ſpoils]—.” Doth it appear, that Abraham 
gave a ſhare of the ſpoils to any other perſon, beſide Melchiſedec ? 
It evidently ſhould be © to whom Abraham gave alſo” or * even 
gave.” | 

For Chri/t alſo hath once ſuffered for us ” Who, but Chriſt, 
did ſuffer for us? It would be right to expunge alſo in this verſe, 
and in 1 Pet. ii. 21. and in Hebr. i. 2. where the inattention of 
our tranſlators 1s equally glaring. 

„ John, who alſo am your brother and companion in tribula- 
tion—.” This indeed is not equally incorrect with ſome of the 
foregoing paſſages, becauſe the ſeven churches had fellow-ſufferers, 
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beſide John; but the Adverb 40% is quite futile; and I ſee that 
Grieſbach has thrown a: out of the text, as it is omitted in two 
capital MSS. as well as in many of inferior value, and in almoſt 
every antient Verſion, 

* And their dead bodies ſhall [will] lie in the ſtreet of the great 
gity, which is called ſpiritually, Sodom and Egypt, where alſo our 
Lord was crucified.” The Adverb alſo is here ſo placed, as to 
ſuggeſt that our Lord was crucified in more places than one. Is 
not x an expletive? It has been conſidered as ſuch by Wicklif, 
and Tyndal, and the authors of the French Verſions : ou notre 
Seigneur a ẽtẽ crucifiẽ.“ If it be not an expletive, it ſhould be ren- 
dered as by Mr. Wakefield: where indeed our Lord was crucified.” 

I have omitted ſpeaking of ſeveral paſſages which ſtand in need 
of correction. The Adverb alſo is uſed thrice in the ſame verſe, 
Rom. xv. 14. not indeed ungrammatically, but a good tranſlator 
would have avoided the repetition. It occurs in four verſes ſucceſ- 
ſively, Coloſſ. i. 6, 7, 8, 9. and with propriety in two only,—In 
our Liturgy the following paſſages are liable to exception in this 
reſpect. © We beſeech tee alſo to ſave and defend all Chriſtian 
kings—.” Prayer for the Church militant. It ſhould be © Ve alſo 
beſeech thee—.” O merciful God, the Father of our Lord Jeſus 
Chriſt, who is the reſurrection and the life - alſo hath taught 
us—.” Collect in the office for the burial of the dead. It ought 
to be who hath alſo taught us.“ f 


III. In reſpect to Prepoſitions and Conjunctions. 


« Wherefore, as by one man fin entered into the world, and 
death by ſin; and ſo death paſſed upon all men, for that [ becauſe] 
all have ſinned.” It ſhould be © even ſo” as in Coverdale, and in 
the Biſhops Bible. 
« For 


1000 


« For we know that the law is ſpiritual; but I am carnal, ſold Ron. vi. 114. 


under ſin.” Our tranſlators have rendered WET 0%hEVOG uro BLOT GE 
literally; but if they did not think themſelves authoriſed to de- 
part ſo far from the letter, as to render it * a ſlave to ſin” or 
« ſold as a ſlave to fin” which is undoubtedly the true ſenſe, they 
ſhould at leaſt have made it agreeable to the Engliſh idiom, and 
intelligible to all perſons, ** fold zo fin.” 

« For this is my covenant anto [with] them when I ſhall take 
away their fins.” The right Prepoſition is uſed Hebr. viii. 8, , 
10. and in other places. 

« That your faith ſhould not Hand in the wiſdom of men, but 
in the power God.” Every one muſt ſee that it ought to have 
been © ſtand upon” or © reſt upon.” Our tranſlators have put 
« be” in the margin, as the literal rendering of the Greek, and 
had better have admitted it into the text, as it has been done 
in almoſt every preceding Verſion. They ſeem to have been fond 
of the phraſe © ſtand in.“ Thus Hebr. ix. 10. which flood only 
in meats and drinks.” Now this 1s faulty in more ſenſes than 
one, and to make the error more conſpicuous, the two firſt 
words are in Italics, as the addition of the tranſlators. It ſhould 
have been which conſiſted of meats and drinks only,” —— There 

is ſomething of this kind exceptionable in our Liturgy. O God, 
| who art the author of peace, and lover of concord, in knowledge 
of whom ſtandeth our eternal life——,” It ought to have been 


* 0x the knowledge of whom ſtandeth our eternal life,” but the 
Verb * dependeth” would have been more proper. In another 


part of our Liturgy the Verb «© and” had better have been omit- 
ted: that by reaſon of the frailty of our nature we cannot always 


and upright,” Collect, 4". Sunday after the Epiphany. This 
is too ambiguouily expreſſed. 
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1Cor, vi. 4. The wife hath not power of [over] her own body, but the 
huſband; and /ikewiſe alſo the huſband [even the huſband likewiſe] 
| hath not power of [over] his own body, but the wife.” It is 
= rightly tranſlated in the 27". verſe of this chapter * but hath 
| power over his own will.” 
| — 1. But and if ſhe depart, let her remain unmarried—.“ It is 
| amazing that king James's tranſlators ſhould here copy after the 
| Biſhops Bible, in preference to Tyndal, Coverdale, and Cranmer, 
| who had rendered this clauſe as correctly as poſſible : If ſhe ſe. 
parate herſelf, let her remayne unmaryed.” We find but and if 
| improperly joined, 1 Pet. iii. 14. But and if [if] ye ſuffer for 
i righteouſneſs ſake [the ſake of righteouſneſs] happy are ye [ye will 
be.]” I have altered it“ for the ſake of righteouſneſs,” which 
ſeems to be more accurate, though Biſhop Lowth ſays, that the 
ſign of the Poſſeſſive Caſe is ſometimes not added when a Noun 
ends in 3*. It is certainly never added to this Noun; but I think 
the Poſſeſſive Caſe had better be expreſſed by the Prepoſition. 
Thus Gal. i. 13, 14. the Jews religion“ would be more pro- 
perly rendered“ the religion of the Jews;” for to ſay, © that 
I profited in the Jeus religion” is much the ſame as to affirm, 
that I profited in the religion of a particular Jew. So * af be 
Apoſtles feet” (Acts iv. 35. 37+ v. 2.) would be much better ren- 
dered by the Prepoſition, “at the feet of the Apoſtles;” for St. 
Luke ſpeaks of more than one Apoſtle. In poetry theſe abbrevi- 
ations may be admitted, but not in proſe. The reader will find 
in the Preſent Verſion many ſimilar paſſages which ſtand in need 
of correction. 
— Xi. 2. « Now I praiſe you, brethren, ht you remember me in all 
things—.” It ſhould be becauſe you remember,” for the Copu- 


lative 
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lative Conjunction t is undoubtedly improper here to expreſs 
the motive. On the other hand, there are many places in our Ver- 
ſion, where becauſe is inaccurately uſed for at, one of which has 
becn cited by Biſhop Lowth from Matth. xx. 41. Sometimes 
becauſe and that are ill joined together, as in 1 Thell. iv. 6. © be- 
cauſe that the Lord is the avenger of all ſuch—,” The Conjunc- 
tion that ſhould be expunged from this, and from all other paſ- 
ſages of the like kind. 


«Left Satan ſhould get an advantage gf [over] us—.” Though 


we may ſometimes uſe the Prepoſition of with the Definite 
Article before the Noun “ advantage” yet we cannot do it with 
any propriety, when the Indefinite one is prefixed to it. 


« For I am jealous over you with a godly jealouſy—.” To be 


jealous over a perſon, is ſtrangely expreſſed. Z y vua; Oe 
gm is ſuſceptible of two ſignifications. I.“ For I am exceed- 
ingly zealous for you.” Perhaps the addition of Oe does not 
import more here, than in ſome other paſſages in the N. T. 
II. If it be thought neceſſary to adapt the ſenſe in the former 
part of this verſe to the metaphor in the latter part of it, the ren- 
dering of i and eg by our tranſlators may be admitted, 
Under the word eo 1 find this obſervation in Schoetgenius. 
* Erant apud Lacedemonios HAPMOSYNI magiſtratus quorum 
curæ virgines concreditæ erant, ut non illibatam ſolum virgini- 
tatem retinerent, ſed et maritis honeſtis nuberent. Huc ergo 
procul omni dubio Apoſtolus reſpiciens hanc vocem adhibuit.“ 
In whatſoever ſenſe this verſe be underſtood, the Prepoſition muſt 
be changed. 


© In perils by [from] mine own countrymen, in perils by from] 
the heathen | Gentiles ]|—" | 
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Epheſ. ii. 12. That at that time ye were without Chriſt, being aliens from 
the commonwealth [alienated from the citizenſhip] of Iſrael, and 
ſtrangers from the covenants of promiſe, having no hope [having no 
hope of the promiſe]—.” We may ſay © eſtranged from,” as in 
ſome places in our Verſion of the O. T. but we cannot ſay 
„ ſtrangers rm“ but © zo the covenants.” 

. 33. Nevertheleſs, let every one of you in particular ſo \ſeverally] 
love his wife even as himſelf ; and he vi, fee that ſhe [let the wife] 
reverence her huſband.” As the view of the Apoſtle was to en- 
force the reciprocal duties of huſbands and wives, by pointing 
out the union between Chriſt and his Church, the 34*. verſe is an 
inference from the preceding one, and π ſhould be conſidered 
as an illative Particle: Therefore let every one of you—.“ It is 
thus rendered in Tomſon's Teſtament, and in the Geneva, and 
the Biſhops Bible. That 22» is uſed by the LXX to mean zague, 
propterea, appears from Mintert. 

1 Theſ. ii. 2. © But even after that we had ſuffered before [But although we had 
before ſuffered] and were [had been] ſhamefully entreated [treated] 
as ye know, at Philippi, we were bold in our God to ſpeak unto you 
we boldly preached unto you, through e afitance of our God] the 
goſpel of God, with much contention.” The three laſt words 
make the ſentence ambiguous, as if St. Paul preached with much 
contention; and the Prepoſition with does not expreſs the perſe- 
cution raiſed againſt him ſo properly, as the Prepoſition amid}, 

which Dr. Macknight hath adopted; ſo that it would be much 

4 better © amidſt ſo great a contention” or © ſtruggle.” 

1 . 2. For yourſelves know perfecily [ye yourſelves know aſſuredly] 

1 that the day of the Lord 6 cometh as a thief in the night.” 


It is true that drs is in the Original, but in an Engliſh tranſla- 
tion 
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tion it is abſolutely uſeleſs; and indeed has been omitted in moſt 
of our Verſions, except the Biſhops Bible. Perhaps #ru; ev 
had better be rendered © is coming,” as in Mr. Wakefield. 

* Now we command you, brethren! in the name of our Lord 
Jeſus Chriſt, hat ye [to] withdraw yourſelves from every brother 
that [who] walketh diſorderly, and not after the tradition which 
he received of [from] us.” It ſhould be“ according to the pre- 
cepts,” for the Prepoſition after has now loſt the meaning which 
was intended to be conveyed by our tranſlators. — Thus alſo in 
the Litany : „O Lord, deal not with us after our ſins — Neither 
reward us after our iniquities.” Who does not perceive, that it 
ſhould be according to our fins,” and “ according to our iniqui- 
ties.“ We may likewiſe obſerve, that the Verb © to reward,” 
which in the writings of the laſt century frequently ſignified “ to 
puniſh,” is not now ſuſceptible of that meaning; and perhaps it 
would not be amiſs to correct both our Liturgy and Verſion of 


the Bible, wherever the Verb and Subſtantive “ reward” occur in 
that ſenſe. 


2 Theſ, iii. 6. 


Let no man deſpiſe thy youth, but be thou an example of 1Tim. iv. 1a. 


[to] the believers.“ 

«© When I call to remembrance the unfeigned faith that is in 
thee, which dwelt firſt in thy grandmother Lois, and thy mother 
Eunice, and I am perſuaded Vat in thee alſo.” The words of the 
Original are as plain as poſſible © Nemerua: e, or: xa e oo,” the 
Verb «ox being underſtood ; but in our Verſion the Conjunc- 
tion that, which correſponds with r, embarraſſes the ſentence, 
It is clear, if we expunge the Conjunction: © and, I am per- 
ſuaded, in thee alſo.” If we retain the Conjunction, we muſt 
put in Italics, © it dwelleth,” after the manner of Tyndal, and 
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almoſt all our old tranſlators: « and, I am aſſured, that : dwell- 
eth in thee alſo,” 

* If he hath [have] wronged thee, or oweth thee aught [owe thee 
any thing], put that n my account.” We ſhould write now 
* fo my account.“ 

And I turned to ſee the voice that ſpake 0ith me—.” To ſee 
a voice, is a little extraordinary; and to ſpeak with, is not much 
leſs ſo. This clauſe ſhould be rendered as by Mr. Wakefield : 
Upon this I turned to diſcover the voice that had ſpoken to me.” 

* To him that overcometh will J grant [Him who overcometh I 
will permit] to ſit with me in [upon] my throne; even as I alſo 
overcame ; and am ſet down [do fit] with my Father in {upon] his 
throne.” To ſit in a throne, is a ſtrange kind of language, and 
ſhould have been avoided by our tranſlators. In the following 
chapter the proper Propoſition is uſed three times; but not always 
afterward. 80 iii. 21. xa6a is rendered © to fit” and eufiry 
« am ſet down.“ See p. 15. in my former Eſſay, where I ob- 
ſerved that our tranſlators have often confounded the Verb 7o /i 
with the Verb 70 ſer. — In our Liturgy we meet with the inaccu- 
racy above-mentioned in regard to the Prepoſition: Thou fitteſt 
in the throne judging right —.”. Prayer to be ſaid before a fight 
at ſea. 

« And no man [one] in heaven, zor in [or upon the] earth, 
neither [or] under the earth, was able to open the book, neither 
ſor] to look thereon.” Here are two faults within a very nar- 
row compals. I. It is rendered © in earth,” whereas in the 13". 
verſe of this chapter, and in other places, the right Prepoſi- 


tion upon is uſed, II. It ſhould have been rendered by the Defi- 


nite Article © the earth,” as it is, in fact, immediately after A 
the 
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the very ſame verſe; and the Original hath e]. T1 91; in both 
places. 

« And the angel took the cenſer, and filled it with fre [the fire] 
of the altar, and ca it into [threw it upon] the earth —.“ E 
Ty y is properly rendered, ver. 7. © por the earth, but x11. 9. 
we have © into the earth,” and xii. 13. © wnto the earth,” as if 
theſe three Prepoſitions had preciſely the ſame meaning. 

« And I looked, and lo! a Lamb ſtood on the mount Sion, 
and with him an hundred forty and four thouſand [thouſand per- 
ſons] having his Father's name written % their foreheads.” Every 
one muſt ſee that it ſhould have been * oz their foreheads, as in 
xvilii. 5. yet in xxii. 4. there occurs again * zz their foreheads.“ 

It muſt indeed be acknowledged, that moſt, if not all, of the 
early Verſions are juſtly chargeable with the ſame indiſcriminate 
ule of Prepoſitions. But can king James's tranſlators take refuge 
in this? Can the leaſt apology be made for them, who were ex- 
preſily enjoined to correct every error, wilful or inadvertent, 
which had fallen from the undiſcerning pen of their predeceſſors 


in office? It can ſcarcely, however, create ſurprize, to ſee theſe 


very tranſlators ſplitting upon the ſame rocks with thoſe who had 
gone before them, when in defiance, as it were, of the Royal 
mandate, we find them avowing their determination not to ſubmit 


to be fettered by a regular and uniform mode of rendering, which 
they affectedly call © an identity of words *. 


See the Preface of king James's tranſlators, 


IV. FYhere 


Rev, viii. 5. 


— \, I, 


TR 


Rom. xi. 26. 


xiv. 14. 
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IV. Were Pronouns are either ſuperfluous, or deficient, 


or ungrammatical. 


There all [will] come out of Sion the deliverer, and /hall 
turn away the captivity of Iſrael.” Had our tranſlators omitted 
the Adverb there, which is neither in Wicklif, nor in the Geneva 
Verſion, «The deliverer will come — and will turn away —” 
there would have been no grammatical inaccuracy ; but if the 
Adverb be retained, we muſt add a Pronoun * and he will,” or 
rather © who will turn away.” 

« I know, and am perſuaded by the Lord Jeſus, that there is 
nothing unclean of itſelf ; but 79 him that eſteemeth any thing to 
be unclean, to him it is unclean.” The repeating of theſe Pro- 
nouns does not appear to me in the leaſt neceſſary. I am far 
from laying this down as an univerſal rule, for, I think, the fol- 
lowing diſtinction ſhould be obſerved. When a ſentence is com- 
poſed of ſeveral members, and the proper Antecedent far removed, 
the repetition of the Pronouns may prevent a poſſibility of miſ- 
taking the ſenſe of a paſſage ; but when a ſentence is compoſed of 
two or three members only, there can be no neceſſity for it. We 
find indeed in the Original © Tr» Xoy:{ouery — and rw gevy but 
are we to ſacrifice the propriety of our own native language to 
the idioms of a dead one? And 1s not a tranſlation to be deemed 
ſufficiently literal, in which theſe are diſregarded under particular 
circumſtances? Some may poſlibly imagine, that the redundancy 
of Pronouns gives a ſolemnity and force to the ſentence, and fixes 
our attention on the circumſtance of principal conſequence. It 
may be ſo perhaps in a few inſtances ; but there 1s no doubt that 

in 


6 


in general it has rather the air of vulgar tautology, than of an 
emphatical mode of expreſſion. In the verſe under our imme- 
diate conſideration the emphaſis will be ſufficiently preſerved, if 
we retain the Pronoun in the laſt clauſe only: *I know, and 
have been convinced by the Lord Jeſus, that nothing is in itſelf 
unholy ; but if any man think any thing unholy, 7% Him it is fo,” 

„ Whatſoever is (old in the ſhambles, hat eat, aſking no quel- 1 Cor, x. 25. 
tion for conſcience” ſake.” It is evident that the Pronominal Ad- 
jective that 1s ſuperfluous ; nor can king James's tranſlators plead 
here the neceſlity of rendering literally, for there is no repetition 
in the Original: © Nay To & woaxeray mwavuercy gere. 

„Know ye therefore that they which are of faith, the ſame are Gal. iii. 7. 
the children of Abraham.” L'Enfant and Beauſobre have © Re- 
connoiſez donc que ce ſont ceux qui croyent, qui ſont enfans 
d'Abraham.” And after the ſame manner are moſt of the foreign 
Verſions in this, as well as in ſimilar inſtances, where the Pro- 
noun 1s repeated in the Original. But there are more expreſſions 
than one which ought to be corrected in the verſe under our im- 
mediate conſideration. What would a common hearer under- 
ſtand by a perſon's “ being of faith.” of « a4: had better be 
tranſlated * fideles,” juſt as 5 eg weave, © celeſtis.” I would render 
the whole verſe thus: Know therefore, that the faithful alone 
are children of Abraham.“ 

* As many as deſire to make a fair ſhew in the fleſh, they n- —vi. 12. 

firain | would perſuade] you to be circumciſed, only leſt they ſhould 
ſuffer perſecution for the croſs of Chriſt.” 

Knowing, that whatſoever good thing any man doth, the ſame Epheſ. vi. 8. 
ſhall he receive of the Lord, whether he be bond or free.” There 
can be no neceſſity to add“ the ſame” after © whatſoever.” We 


may 


—— — 
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2 Tim. i. 9. 


Hebr. iv. 10. 


{ | 


James iv. 17. 


41 
may render it“ Knowing, that if any man have done good, he 
will receive as much (or, the ſame) from the Lord, whether he 
be a ſlave, or a free-man.” See what has been obſerved above 
upon the word bonds, 

„Who hath ſaved us, and called us with a holy calling, not 
according to our works, but according to his own grace and pur- 
poſe [gracious purpoſe] which was given us in Chriſt Jeſus, before 
the world began, but now is made manifeſt by the appearing [ap- 
pearance] of our Saviour Jeſus Chriſt —.“ It probably would be 
more accurate to repeat the Relative “ but which is now made 
manifeſt.” Wicklif has © but now 2/ 1s open.” 

« For he that is entered into his reſt, he alſo hath ceaſed from 
his own works, as God did from his.” There 1s no repetition in 
Tyndal or Coverdale: doth ceaſe from his own works, as God 
dyd from his.” : 

« For we have not a high-prieſt which [who] cannot be touched 
with the feeling of our infirmities, but was in all points tempted like 
as we are, yet without ſin.” Here is wanted a Relative Pronoun, 
if not more: at leaſt it ſhould be © who was;” but it is better to 
add with Mr. Wakefield © one who was,” Perhaps there would 
not be any impropriety in rendering ovwrehra by the derivative 
word © ſympathize.” If it be not a biblical expreſſion, it is full 
as intelligible as © to be touched with a feeling.” Why ſhould 
not the whole verſe be tranſlated thus? “ But We have not a 
High-prieſt who cannot ſympathize with our infirmities, but one 
who was in every reſpect tried like ourſelves, yet without ſin.” 

«© Therefore to him that knoweth to do good, and doth it not, 
to him it is ſin.” This repetition is unneceſſary; and I would 
render this verſe © He therefore ſinneth, who knoweth how to do 

right, 


; 1 


right, and doth it not.” There is a ſimilar redundancy in i. 25. 
11. 10. and 1 Pet. ii. 7. | 
% Whoſoever tranſgreſſeth, and abideth not in the doctrine of 2 John 9, 
Chriſt, hath not God : he that abideth in the doctrine of Chriſt, 
he hath [hath] both the Father and the Son.” The Pronoun is 
not repeated in the earlier Verſions; nor even in the Biſhops Bible. 
He that overcometh, the ſame ſhall | ſhall} be clothed in white Rev. iii. 5. 

raiment ; and I will not blot out his name out of [his name from] 
the book of life —.” 

* And there came one of the ſeven angels which [who] had the — xIi. 1. 
ſeven phials, and talked with me, ſaying unto me, Come hither, I 
will ſhew unto thee [thee] the judgement [puniſhment] of the great 
whore that [harlot who] ſitteth upon many waters.” The Adverb 
there has perplexed the ſentence as above, Rom. xi. 26. As each 
of the angels had a phial, the Relative which imports, that all of 
them ſpake to him, whereas one only did. The ſentence is very 
clear in Hollybuſhe, who does not uſe there, which is a mere ex- 
pletive, “ And one of the ſeven angels, that hadde the ſevene 
vyales, came, and ſpake —.“ 

* And the ten horns which thou ſaweſt upon the beaſt, theſe ——— 16 


ſhall [will] hate the whore [harlot], and Da [will] make her de- 
ſolate and naked.” 
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V. Where the Articles are omitted, or improperly uſed. 


« Let he [a] woman learn in /ilence [quietneſs] with all ſubjec- 1 Tim. ii. 11. 
tion [ſubmiſſion] (12) But T ſuffer not [For I do not permit] a 
woman to teach, cr [or] to uſurp authority over the [a] man, 
but t be in ſilence [ſhe muſt be quiet].” It is very obſervable, 


H | that 


Hebr. vi. 13. 


1 Pet. iv. 8. 


2 Pet. i. 21. 


2 John 1. 


(M3 

that the ſame inaccuracy is in all our old Verſions ; as if our lan- 
guage would admit of an indiſcriminate uſe of the Articles. The 
Indefinite Article is requiſite in both verſes, as St. Paul's injunc- 
tions were meant to extend to all Chriſtians whatever. Heu is 
rendered * quietneſs,“ 2 Theſſ. iii. 12. and I think that“ quiet” 
will accord better with both parts of the ſentence in Timothy, 
than „ ſilent.” 

For when God made promiſe to Abraham, becauſe he could 
ſwear by no greater, he ſware by himſelf.” Surely promiſe is not 
a Noun, which can be uſed in the Singular Number, without a 
Pronoun or an Article. I ſhould prefer here the Definite one, as 
in the Geneva Bible © the promiſe,” which is more emphatical. 

* And, above all things, have fervent charity among yourſelves, 
for charity ſhall cover He multitude of fins.” Beſide the impro- 
priety of prefixing the Definite Article to multitude, there are other 
things obſervable in the tranſlation of this ſhort verſe. No ſingle 
word in our language will expreſs, what I conceive to be, the full 
ſenſe of eren, and «yarn does not mean charity, according to its 
uſual acceptation ; and ſeveral MSS. and Verſions have zanurre, 
which ſeems the beſt reading. I ſhould therefore render And, 
above all things, regard each other with a fervent and unceaſing 
affection; for ſuch affection throws a veil over a multitude of 
tranſgreſſions.” | 

« Fer the prophecy came not in old time [For prophecy never came] 
by the will of man —.” It doubtleſs ſhould have been expreſſed 
indefinitely without the Article, becauſe St. Paul ſpeaks of pro- 
phecy in general. Z 

« The elder unto the elect lady, and her children, whom I love 


in the truth; and not I only, but 4% all they that have known [all 
thoſe 


( 59 ) 


thoſe likewiſe who know] the truth.“ EY ahn and rm ah 
are rendered after the ſame manner in both members of this ſen- 
tence, which 1s manifeſtly wrong ; for the firſt ſhould be without 
an Article © in truth,” or rather“ ſincerely,” whereas the laſt has 
properly the Definite Article, ** zhe truth,“ that is, Evangelical 
truth. See the ſame error in our Verſion 3 John 1. 

* And they overcame him by the blood of the Lamb, and by 
the word of their teſtimony, and hey loved not their lives unto the 
death,” The words of the Original are, ax Yavere, without an 
Article, which ſhould therefore be rendered © unto death,” for 
not any particular ſort of death, but death in general is here im- 
plied. It is matter of ſurprize, that of all our old Engliſh tran- 
ſlators Wicklif alone omitted the Article © til to death.” There 
is certainly a great harſhneſs in the phraſe © loved not their lives 
unto death.” It might be rendered “ and have hazarded their 
life even unto death.” Or, “ neither were they ſo fond of life, as 
to fear even death itſelf,” This perhaps accords better with yy«- 
rue. Much after the ſame manner Caſtalio: “ animamque 


ſuam uſque adeo non amarunt, ut mortem oppetierint.“ 
ö 


VI. Vhere the Singular and Plural Number are con- 
founded. 


« What advantage then hath he Jew? or what profit is there 
[is the benefit] of circumciſion? (2) Much, every way; chiefy, 
becauſe that [and chiefly, becauſe] unto them were committed the 
oracles of God.” Surely if we retain the words © the Jew” a 
Pronoun mult refer to it in the ſame Number, him,“ not © them.” 
There 18 no Pronoun in the Original, OT! emiceubyoay T% MAOYIQ TH 
eee, fo that all our old tranſlators, as well as thoſe employed by 
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Rom. vi. 23. 


Epheſ. iii. 13. 


Philip. i. 15. 


66 
king James, went out of their way to commit an inaccuracy 
the correcting of which was reſerved for Mr, Wakefield, who has 
rendered re IzJuy © the Jews” without departing materially from 
the Original. Were we to depart a little more from it, we might 
expreſs it after the following manner: What advantage then 
ariſeth from the Fewi/h diſpenſation ? or what is the benefit of cir- 
cumciſion? (2) Much, every way; and chiefly, becauſe the Jews 
were entruſted with the oracles of God.” 

For the wages of fin is death —.” It certainly ſhould be 
are“ unleſs you tranſpoſe the words “ for death is the wages 
of ſin.” 

« Wherefore I deſire that ye faint not at my tribulations for 
you, which 7s your glory.” It ought to be © are,” as above —, 
Mr. Wakefield refers py exxaxav to St. Paul, and not to the Ephe- 
ſians; and it ſeems the beſt interpretation. 

% Some indeed preach Chriſt even of [out of] envy and ſtrife; 
and ſome allo of [out of] good will. (16) The one preach Chriſt of 
contention, not ſincerely, ſuppoſing [The former out of contention 
preach Chriſt not ſincerely, intending] to add affliction to my 
bonds [impriſonment :] (17) but the other of love [latter out of 
love] knowing that I am ſer [appointed] for the defence of the 
Goſpel.” I do not recollect any other paſſage in our Verſion, 
where the Pronominal Adjective “ one” is uſed ſo improperly, 
We always ſay © one thinks” one does,” and, by parity of 
reaſon it ſhould be one preaches ;” but oi He and «i %& had better 
be rendered here © the former, the latter,” or © thoſe, theſe.” 
Our earlieſt Verſions are ſufficiently correct in this point. Wicklif 
repeats ' ſumme” four times, to expreſs ru, pe ru, ds — of Her 
— eie — Tyndal and Coverdale have“ The one parte preacheth 
Chriſt” —* the other parte — 

« For 
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et For if the blood of bulls and of goats, and the aſhes of a 
heifer ſprinkling [ſprinkled on] the unclean, ſan&#ifieth to the puri- 
fying of the fleſh —.“ As the Noun aſhes is in the Plural Num- 
ber (for 1t wants the Singular) the Verb agreeing with it, and 
immediately following it, ſhould doubtleſs be in the ſame Num- 
ber, namely, ſanctify, not ſanctiſieth. 

* And the number of the army of the horſemen were two hun- 
dred hundred thouſand, and | for] I heard the number of them.” 
It ought to be © was two hundred,” becauſe the Noun number 
will not admit of a Verb following it in the Plural. 

* And they were judged every man according to tei [his] 
works.” The Diſtributive Pronominal Adjective every will not 
agree with a Noun, or a Pronoun, which 1s not of the Singular 


Number: 


In the midſt of the ſtreet of it, and / either [on each] ſide 
of the river was there [was] the tree of life, which bare twelve 
manner | kinds] of fruits, and yielded ber [its] fruit every month—.” 
We cannot reconcile to any grammatical propriety the expreſſion 
twelve manner, ſince the Noun manner hath a Plural as well as a 
Singular Number. So xviii. 12. © and all manner veſſels of ivory 
[every kind of 1vory veſſels] and all manner weſſels of moſt [every 
kind of veſſels of the moſt] precious wood — and to the ſame 
purport xxi. 19. — Dr. Owen obſerves upon xxii. 2. that ere 
xa evreulev does not mean on the one fide, and the other,” but 


on every fide,” or © all around *,” This appears to be the 


true interpretation of this paſſage, and 1s adopted by Mr. Wake- 
field : © Between the ſtreet F the city, and the river, which flowed 
all round —,” | | 

It 


* Bowyer's Conjectures, p. 491. 


Hebr. ix. 13. 


Rev. ix. 16. 


XX. 13. 
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It may be not amiſs to take notice here of the confuſion of 
Numbers in ſome parts of our Liturgy. * The way and means 
thereto 75 —” © who by this means cannot quiet his own conſci- 
ence herein.” — Exhortation to receive the holy Communion, 
It ought to be © the way and means thereto are —” and © who 
by this mean —. The compilers of our Liturgy have uſed elſe- 
where the Noun mean in the Singular Number, which of itſelf 
ſhould have prevented their falling into theſe inaccuracies. Again 
— Ye muſt remember that it is your parts and duties to ſee that 
this infant be taught.” — Miniſtration of the public Baptiſm of 
infants. Can any one poſſibly imagine, that the Engliſh lan- 
guage will in this inſtance admit of the Nouns being in the Plural 
Number, when they are preceded by a Verb in the Singular? The 
very ſame expreſſion is uſed in the Miniſtration of private Bap- 
tiſm of infants; but, what is not leſs extraordinary, the error is 
corrected in the Office for the Baptiſm of ſuch as are of riper 
years: © Ye muſt remember that it is your part and duty to put 
them in mind —.“ There is another inſtance which ſhould not 
be unnoticed. © Wherefore the ſacrifice of maſſes, in the which 
it was commonly ſaid, that the prieſt did offer Chriſt for the quick 
and the dead, to have remiſſion of pain or guilt, were blaſphe- 
mous fables and dangerous deceits.”—31”. Article of Religion. 
One would not expect to find ſacrifice conſidered as a Noun of 
Multitude, which may have the Verb agreeing with it either in 
the Singular or Plural Number. The whole ſentence ſhould be 
thus corrected : © Wherefore the ſacrifice of maſſes, in which it 
was commonly ſaid, that the prieſt did offer Chriſt for the living 
and the dead, to have remiſſion. of pain or guilt, was a blaſphe- 
mous fable and a dangerous deceit.“ 
| CHAPTES 


( 63 ) 


r 
Upon objolete, harſh, and vulgar Terms. 


*T'F©O all hat be [who are] at Rome—.” Be, whether in the Rom. i. 7, 
Singular or Plural Number of the Indicative Mode, is 
become obſolete. In our Liturgy we find be and are very inj udi- 
ciouſly uſed in the ſame ſentence, though of the ſame Mode. Al- 
mighty God, unto whom all hearts be open, all deſires known, 
and from whom no ſecrets are hid [hidden].” — Collect in the 
Communton-ſervice, It certainly ſhould be © are open” as well 
as are hidden.” 
Now, I would not have you ignorant, brethren, that often —— 13. 
times I purpoſed J often purpoſed] to come unto you, but was let | | | 
hitherto [Iitherto have been prevented] —.“ It is not cuſtomary | 
now to uſe the Participle t in this manner. In the Collect for 
the 4". Sunday in Advent, the expreſſions “ ſore let” are liable to 
more objections than one —. It may be obſerved alſo, that it 
would not be amiſs to alter our Verſion of 2 Theſſ. ii. 7. © only, 
he who now /eteth, will let, until he be taken out of the way,” 
N, & KATEXY apTL F £% pers ye. If the Verb Jet were pro- 
perly uſed on this occalion, yet there can be no reaſon to add in 
Italics “ let. It would be much better thus: © only until 
he who now reſtraineth, or hindereth, be taken out of the way.“ 
In the preceding verſe the ſame Participle ro x«rexo is rendered 
differently“ what withholdeth,” and the marginal reading is 
- © holdeth,” which doubtleſs is far from conveying the meaning | 
f the original. The ſame Verb © reſtraineth,” or © hindereth,” 1 | 
/ ſhould be uſed in both verſes. ' 
e Mot ye not what the Scripture ſaith of [concerning] Elias —.“ Rom. xi, 2. 
So Philip. i. 22. yet what I ſhall chooſe, I wot not.“ I believe, 
every bl 


( 64 ) 
every one will agree that the Verb wor is at this day inadmiſſible. 
In the Geneva Bible, and in Tompſon's, and in the Rhemiſh Ver- 


ſion, ed is rendered by © know” in theſe paſſages. I took occa- 


Rom. xi. 23. 


— 6. 


— MN AAS 13. 


— XV. 2 Jo ; 


ſion above to correct the ſtrange phraſe © We do you to wit,” 
2 Cor. vill. 1. | | 

And they alſo, if they bide not fill [unleſs they abide, or “ per- 
f1ſt”] in unbelief, all be graffed in [will be grafted upon] for God 
is able to graff them in [graft them upon] again.” 

For I would not, brethren, that ye ſhould be ignorant of this 
myſtery (leſt ye ſhould be [be] wiſe in your own conceits) that 
blindneſs in part is happened unto Iſrael [hath fallen upon a part 
of, or, hath happened to a part of Iſracl].” The Auxiliary Verb 
have is now always prefixed to the Partivtiple of the Verb 
« happen.” BY 

* Fer for this cauſe pay you tribute alſo — For on this account 
you pay tribute alſo]. The repetition of for 1s very diſagreeable 
to the ear. 

„Let us walk honeftly [decently] as in the day [day-time], not 
in rioting and drunkenneſs, not in chambering and wantonneſs —,” 
Wicklif rendered x«T&4 chambering,“ and was implicitly fol- 
lowed by all the tranſlators down to the reign of James I. but it 
is a word which I do not recollect to have found elſewhere in the 
ſenſe which it was intended here to convey ; and there ſeems to 
be no reaſon why Ke, xa eortryaus ſhould not be rendered 
« unchaſte and immodeſt gratifications,” or after that manner. 

„But now having no more place in theſe parts, and having 
[having had] a great deſire theſe many years to come unto you.” 
Muneri Toro £xwv is tranſlated by Tyndal, and the authors of the 
Geneva Verſion © I have nothing more to do.” This is doubtleſs 
more clearly expreſſed, than in our Preſent Verſion. If © having 


finiſhed 


C 93.3) 
finiſhed my miniſtry” be too paraphraſtical, we may render it lite- 
rally © having no further ſcope,” as in Mr. Wakefield, 

*« of firſt I be ſomewhat filled with your company.” | if, on your part, 
I ſhall firſt be ſatisfied,] or, [after I have been in ſome degree 
ſatisfied with you.] ' 

* Timotheus my work-fellow —,” Though 1 do not fee that 
* work-fellow” has any thing very vulgar in it, yet I ſhould cer- 
tainly render Tycoleo; 6 owepyos pre © Timothy my fellow-labourer,” 
as king James's tranſlators have rendered owz2y; in another place. 
The Geneva Verſion has © companion,” which does not expreſs 
the force of TUVERY 0G 

For other foundation can no [For no her foundation can any] 
man lay, than that zs [already] laid, which is Jeſus Chriſt.” 
Tyndal has © than that whiche is layde” preferable to our Verſion. 

* I wrote to you in an [that] epiltle, not to company 17h forni- 
cators.” It is obſervable that the Verb owarauyole, which is 
here rendered“ to company with” is rendered, ver. 11. © to keep 
company,” and 2 Thefl. iii. 14. © to have company with.” The 
Vulgate is more correct, having commiſcer; in theſe three paſ- 
ſages. It ought to be © to keep company with,” or © to aſſo- 
ciate with.“ 

« For, in eating [at the eating of it] every one taketh before 
other his own ſupper —.“ It ſhould be either © taketh firſt,” or, 
<« before others,” for in this inſtance the Pronominal Adjective 
other will not now admit of the Singular Form, unleſs a Subſtan- 
tive be joined to it. So xiv. 29. Let the other [others, or, the 
reſt] judge,” and the ſame alteration ſhould take place elſewhere, 

« And yet for all that will they not hear me [not even thus will 
they hear me] ſaith the Lord.” 


What advantageth it me —" [advantage is it to me]. 
| © For 


Rom. xv. 24. 


xXxvi. 21. 


1Cor. iii. 1. 


—, 9. 


xi. 21. 


— XV. 32. 


xiv. 21. 
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1 


Cor. xvi. . 


— xi. 13. 


2 Cor. ii. 7. 


— ii. 4» 


( 66 ) 

« For à great door and effetual is opened unto me —.“ Nothing 
can be more harſh than to place the Subſtantive in this manner 
between the Adjectives, as in my former Eſlay I obſerved upon 
Luke xxiii. 50, If it be rendered literally, it ſhould be © a great 
and effectual door,” but it may be rendered “ a wide door is 
opened for my employment, or, activity,“ or with Mr. Wakefield, 
who juſtly conſiders @vgx prynay xa evieyns, as a ſpecies of hendyades, 
* for a great door of employment is opened to me.”—The ſame 
harſh poſition of words is found in James iii. 11. Doth a four- 
tain [ſpring] ſend forth at [from] the ſame place ſweet water and 
bitter [and bitter water ?] (12) Can the [a] fig-tree, my brethren, 
bear olive-berries? either [or] a vine, figs? So can no fountain both 
yield [ſpring yield both] ſalt water and freſh [and freſh water].” 
The beſt MSS. and Verſions read“ grog ud: akuxov yAuru Womoa 
vag, which ſeems preferable, and which Mr. Wakefield hath 
adopted, No more than a falt ſpring can ſupply freſh water.“ 
Wicklif thus underſtood it, “80 neither ſalt watir may make 
ſwete watir,” and undoubtedly he has rendered the 115. verſe more 
accurately than king James's tranſlators, ©* bringeth forth ſwete 
and ſalt watir.“ It cannot but ſeem extraordinary, that in ſeveral 
paſſages Wicklif was ſuperior to moſt of the ſucceeding tranſlators. 
both in eaſe and correctneſs. 

Match ye [Be watchful] ſtand faſt in the faith, gu? you [acquit 
yourſelves, or, behave] like men —.“ 

So that, contrariwiſe [on the contrary] ye ought rather to- 
forgive him, and comfort him, Js perhaps ſuch a one ſhould [that 
he may not]. be ſwallowed up with overmuch [exceſſive] ſorrow.” 
This is the only inſtance in our Verſion of the N. T. of tHt uſe 
of the vulgar Adjective © overmuch.“ 


« And. ſuch truſt have we [this confidence we have] through. 
Chriſt 


6 


Chriſt 7% God-ward [towards God ].“ Many other paſſages require 
the ſame alteration as the three laſt words of this verſe. 

As it is written, He that [who] had gathered much, had 
nothing over; and he hat [who] had gathered little, had no /ac+ 
[want].” The Verb and Noun “ lack” are now gone into diſuſe. 

And having in à readineſs | prepared] to revenge [puniſh] all 
diſobedience, when your obedience is fu/filled [complete].” 

For I ſuppoſe I was not a whit behind the very chiefe/t Apoſtles 
[in nothing inferior to the chief Apoſtles].” Moſt of the old 
Verſions have“ not inferior” and“ the chiefe Apoſtles.” 

&« For ye ſuffer fools gladly, ſeeing ye yourſelves are wiſe,” For be- 
ing wiſe yourſelves, ye readily bear with fools]. 

« But I certify you, brethren, that the goſpel which was preached 
of [preached by] me is not after [according to] man.” Tru de 
dun had better be rendered“ I make known to you, or I declare,” 
for the other phraſe, which occurs often in the Liturgy alſo, is 
antiquated. 

&« But other of the Apoſtles ſaw ] none ſave | But I ſaw no other of 
the Apoſtles except] James the Lord's brother.” Wicklif's ren- 
dering is much ſmoother than that in our Preſent Verſion : © But 
I ſaugh noon othir of the Apoſtlis but James oure Lord's brothir.” 

« I have confidence in you through the Lord, hat you will be 
none otherwiſe minded [that none of you will be otherwiſe minded, 
or, that ye will retain the ſame way of thinking. ] 

„And hath put all things ander bis feet [in ſubjection under 
his feet] and gave him to be the head over all things to the church.” 
Auron £9wxev ſhould be rendered © hath conſtituted, or appointed 
him,” and in the like manner sdoxe, iv. 11. Beſides, the words 
« gave ſome, Apoſtles” are not only harſh, but ambiguous. Tyn- 
dal uſes made” in both inſtances. 

| I 2 N 


15. 


— y—— 19. 


Gal. i. 11. 


1g. 


V. 10. 


Epheſ. i. 22. 


( 68 ) 


Epheſ. ii. 13. © Ye who ſometimes were afar off, are made nigh by the blood 
of Chriſt,” The Adverb ſometimes has loſt this meaning which 
it had when our Preſent Verſion was made; we ought now to 
render wore formerly,“ or © before,” or © once,” as it is in the 
Geneva Bible, 

— i 15. * for to make in himſelf, of twain, one new man | ſo as to form 

| the two into one new man in himſelf.] 

i | u. s. For this ye know [know this] that no whoremonger nor [or] 
unclean perſon, nor covetous man, who is an idolater, hath [or a man 
of ſuch inordinate deſires, as an idolater is, can have] any inhe- 
ritance in the kingdom of Chriſt, and of God.” We ought to 
ſubſtitute © fornicator” inſtead of * whoremonger,” than which. 
there cannot he a lower or more vulgar term. Hoge is in many 
places rendered “ fornicator,” and why not here, and elſewhere 
univerſally ? 

Philip.iv.16. © For even in Theſſalonica ye ſent once and again unto my neceſſity 

[| [And that at Theſſalonica ye not only once, but twice, relieved 

[| my wants].” 

C | Coloſſ. iv.7. *© All my Fate ſhall Tychicus declare unto you [Tychicus] who is a 
beloved brother, and a faithful miniſter, and fellow-ſervant in the 
Lord, [will inform you of every thing relating to me:] (8) Whom 
I have ſent unto you for the ſame purpoſe, that he might know your 
e/ate [on purpoſe to know every thing relating to you] and to 
comfort your hearts.” 

1 Theſſ. v. 4. © That every one of you ſhould know how to poſſeſs Y vg in 
ſanctification and honour,” The word oxevo; 1s ſo extenſive in it's 
ſignification, that, wherever it occurs, it muſt, I think, be adapted 

| to the context, without regarding it's ſimple and original import. 

| In the preſent paſſage it may appear doubtful, whether it ſhould 


be applied to the man, or woman, Mr. Wakefield takes the farſt 
ſenſe, ' 


DO K 
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( 69 ) 

ſenſe, and, with moſt others, renders © his body.“ Schoetgenius 
tranſlates © mulier — ut ſciat unuſquiſque veſtrum uxorem ſuam 
poſſidere in ſanctitate et honore, callitate et pudore, and refers 
to 1 Pet. iii. 7. ©; aoeregeo oxevs rw yuwaney, But I think that 
& Taba eniupag, in the following verſe, accords better with the 
firſt ſenſe, as it moſt probably alludes to the unnatural vices of 
the Gentiles, deſcribed and reprobated by St. Paul in his epiſtle 
to the Romans. If our tranſlators had endeavoured to render ev 
aaa enilowa; as harſhly as poſſible, they could not have done it 
more effectually than by the expreſſions “ luſt of concupiſcence.” 

But the younger widows refz/e | reject] for, when they have 


begun to wax wanton againſt Chriſt, they will marry.” What an 


extraordinary phraſe is this! Mr. Waketield's rendering is ad- 
mirable: * for, when they grow weary. of the reſtraints of 
Chriſt, they wiſh to marry —.“ In the following verſe eyzoa 
xojuc is rendered by our tranſlators © having damnation.” The 
phraſe itſelf is uncommonly harſh, and the term © damnation” is 
perhaps as improperly uſed as in 1 Cor. xi. 29. They ſeem in- 
deed to have been ſo fond of this term, as to think themſelves 


juſtified in deviating from uniformity, in order to introduce it. 


Thus we find @rwaax (2 Pet. 11.) rendered © deſtruction” in the 
firſt verſe, and “ damnation” in the third. What the compilers 
of our Liturgy meant by the words * increaſe damnation” it 1s 
not eaſy to conjecture, | 

© Thou therefore endure hardneſs [Endure therefore hardſhips] as 
a good ſoldier of Jeſus Chriſt.” Hardneſs was intended to convey 
the ſame ſenſe as © hardſhips,” but our language will not now ad- 
mit of it. Tyndal renders zaxorabyro ſuffer afflictions,” which 


is unexceptionable; and we may obſerve that in the 4". chapter, 


ver. 5. king James's tranſlators render it © endure afflictions.” 


«1s. 


ITim. v. 11. 


2 Tim. ii. 4.) 


1 

2 Tim. ir. 9. Do thy diligence [Uſe thy utmoſt endeavours] to come ſhortly 
unto me [to me as ſoon as you can].” 

Hebr. v. 2. Who can have compaſſion on the ignorant and on them that are 
out of the way, for that [for thoſe who err through ignorance, 
fince] he himſelf alſo is compaſſed with infirmity [encompaſſed with 
infirmities, or frailties].” — Out of the way is both a vulgar and 
ambiguous expreſſion. Mergorabay had perhaps better be ren- 

dered © to make allowances for,” as Mr. Wakefield has done. 

——X.24 *© And let us conſider one another to provoke unto [ſtudy to excite 
each other to] love and to good works.” The LXX, according 
to Mintert, uſe x«ravxw in the ſenſe of “ perpendo, ſtudioſe ad 
animum revoco.“ 

—xi.12. * Therefore ſprang there [Wherefore there ſprang] even of [from] 
one, and him as gocd as dead —. No one can poſſibly deny, that 
the phraſe © him as good as dead” is extremely vulgar; and yet 
perhaps no other words will convey the ſenſe ſo intelligibly as 
theſe do. I ſhould however prefer “ him, as it were, dead.“ 
Wicklif has © ghit nygh deed,” which is far from being im- 
proper. 

——29. © Which the Egyptians aſſaying [endeavouring, or attempting] 
to do, were drowned.” 

—— 3. And what ſhall J more ſay?” [And why ſhould I ſay more?] 

—xii.21, And fo terrible was the ſight, that Moſes ſaid, 7 exceedingly 
fear and quake [1 fear exceedingly and tremble].” 

— xiii, 5. Lef your converſation be without tovetouſneſs —.” The words 
aua pop Temes, moe, Are generally rendered by our tran- 
flators © converſation,” which has totally deviated from the mean- 
ing intended to be conveyed, and is now applied ſolely to“ diſ- 
courſe.” The two firſt words ſhould be rendered © conduct,“ 
«© behaviour,” or“ manners ;” © Let your manners be free from 

a love 


„ 


a love of money, or gain.“ Wicklif has tranſlated here ονe 


e manerts,” which in the ſucceeding Verſions was injudiciouſly 
changed into converſation.” | 

« Wherefore lay apart all filthineſs, and ſuperfluity of naughtineſs —” 
[aſide all impurity, and every degree of malice]. AmTobepeve: 18 
rendered 1 Pet. ii. 1. laying aſide.” 

e But if ye have reſpect t [of] perſons, ye commit fin, and are 
convinced of the [convicted by this] law as tranſgreſftors.” The 
Verb “ convict” ſhould be ſubſtituted. every where inſtead of 
* convince.” EN , is rendered *© convicted,” John viii. . 
and yet in the 46", verſe of that very chapter eeyx« is rendered 
* convince,” as it is throughout the Epiſtles. 

* whitherſoever the governor liſteth [the pilot pleaſeth].“ 

« Go to now, ye that ſay [Come how, ye who ſay].” — So v. 1. 
* Go to [Come] now, ye rich mey, weep —.“ 

*« Grudge not one againſt anothgr, brethren, left ye be condemn- 
ed —.“ This is a very uncouth rendering of coeyere, Either © Be 
not narrow-minded one towards another” (seno, anguſtus, arctus), 
Or Murmur not againſt each other,” as in Mr. Wakefield. 

* Behold ! we count them happy which endure [call thoſe happy 
who endure patiently], Ye have heard of the patience of Joh, 
and have ſeen the end | final purpoſe] of the Lord, that the Lord 
is pitrful full of pity] and of tender mercy.” Surely the moſt 
obſtinate defenders of our Preſent Verſion would wiſh to ſee the 
word “ pitiful” expunged here; for though it was uſed in the 
ſame ſenſe by the beſt writers of the laſt century, yet it has now 
entirely loſt it ; and there is ground to imagine that the common 
people are in danger of underſtanding it according to the accep- 


tation, which it now univerſally bears. This word occurs in 


another paſſage, 2 Pet, ii. 8. Finally, be ye all of one [the ſame] 


mind, . 


James i. 21. 


— 1. 9. 


— ii. 4. 


—i. 13. 


— . 9. 


— 11. 


— . — 
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1 Pet. iii. 11. 


— 1 


— ͤ—— iv. 10. 


* 
mind, having compaſſion one of another {for one another], be piti- 


ful, be courteous [friendly].” Wicklif has © mercyful” in both theſe 
verſes. — Thus likewiſe in our Liturgy : * P:tifully behold the 


ſorrows of our hearts.” Litany — “ Let the pitifulneſs of thy 


great mercy looſe us.” Prayer that may be ſaid after any of the 


EN 


former, — but which, from the uncommon ſtyle of it, is now, I 


believe, ſeldom or never ſaid in ſome churches. 
Let him eſchewo evil, and do good; let him ſeek peace, and 


enſue it.“ The Verb“ eſchew” is quite antiquated, and unintel- 


ligible to the common pcople. It is uſed in our Liturgy : © that 
they may eſchewo thoſe things that are contrary to their profeſſion.” 
Collect, 3*. Sunday after Eaſter. We ſhould write now * avoid,” 
or © ſhun.” The Verb enſue does not at this time admit of an 
Active ſignification. Purſue” would be much more proper; 
and indeed it is ſurprizing that it was not uſed on this occa- 
ſion, ſince we find it actually uſed in the Bible-verſion of the 
34". Pſalm, whence this verſe is quoted by the Apoſtle: a proof 
which confirms what was advanced in my former Eſſay, that 
thoſe who were employed by king James to tranſlate the New 
Teſtament, did not act ſufficiently in concert with thoſe who 
tranſlated the Old. 

« And who is he that will harm [hurt] you, if ye be followers 


of that which is good?” There are ſome great authorities for 


reading Gawra:, which Mr. Wakefield has followed. 

As every man hath received the gift, even ſo miniſter the ſame 
one to another —.“ This is one of many inſtances where xa; 
ſhould be rendered © According as,” which cannot be expreſſed 
by the Conjunction * as” when it ſtands alone; for this imports, 
in the preſent ſtate of our language, that every man a&ually re- 
ceived the gift, and that therefore he ſhould employ it liberally; 


whereas 


6 ) 


whereas St. Paul means to inculcate, that every one who had re- 
ceived it, ſhould employ it 7 proportion to what he had received. 
Exagm dg 0 Oecg epepios pero wigtns (Rom. xii. 3.) is properly ren- 
dered according as God hath dealt, &c.” juſt as z«%; ſhould be 
tranſlated in the verſe under our immediate conſideration, The 
old Engliſh and the Latin Verſions do not appear to be ſufficiently 
perſpicuous on this head; but it is not ſo in the Italian Secondo 
che ciaſcuno ha ricevuto alcun dono,” nor in the Spaniſh © Cada 
uno ſegun el dono che ha recepido,” nor in the French ones, par- 
ticularly thoſe of Calvin and Mons, in both of which “ felon 
que” 1s uſed; nor 1s this the caſe with Mr. Wakefield, who hath 
expreſſed himſelf with the utmoſt clearneſs and propriety : © Let 
each employ the gift, which he hath received, for mutual benefit.” 
— The compilers of our Liturgy have uſed in many places the Con- 
junction as inſtead of according as, of which I will content myſelf 
with mentioning one inſtance. © O Lord! let thy mercy be ſhewed 
upon [{hewn to] us — As we do put our truſt in thee.” Litany. 
The generality of readers muſt needs imagine, that this petition 
for mercy 1s offered by us, purely becauſe we truſt in God; but 
the meaning of the compilers undoubtedly was, that we pray God 
to extend his mercy towards us, in proportion to, or according io the 
ſincerity of our hearts, and to the hopes which we repoſe in Him. 
King James's tranſlators underſtood it in this ſenſe; for, in their 
verſion of Pſalm xxxiii. 22. whence this petition in the Litany 


was taken, they render it thus: Let thy mercy, O Lord, be. 


upon us, according as we hope in thee.” 

« Yet if any man ſuffer as a Chriſtian, let him not be aſhamed, 
but let him glorify God on this behalf [account].” There are a 
few other paſſages which require this alteration. 

K | « Feed 


1 Pet, iv. 16. 


1 Pet. v. 2. 


2 Pet. ii. 18. 


Comm ili. 12. 


John ii. 10. 


— . 18. 


(' 74 ) 


“Feed the flock of God which is among you, taking the over- 
fight thereof [care, or the charge of it], not by [from] conſtraint, 
but willingly ; not for filthy lucre [from ſordid intereſt], but of 
with] a ready mind,” The word: © overſight” is now uſed in a 
ſenſe diametrically oppoſite to what it was in the beginning of 
the reign of James I. Emwxorevre; is rendered in the Geneva 
Bible © caring for it.“ | 

For when they ſpeak great ſwelling words of vanity, they 
allure 7brough [by] the luſts of the fleſh, through much wantonneſs 
[and by impure practices], thoſe hat were clean eſcaped [who had 
truly, or really eſcaped] from them who live in error.” © Clean 
eſcaped” is a very low expreſſion. Mr. Wakefield reads euyw; in- 
ſtead of yr; © for a ſhort time only,” and our tranſlators have put. 
into the margin “ for a little,” or © while,” which ſhould have 
been for a little time, or © a while.” Either of the readings 
appears to be ſupported by a ſufficient weight of authorities, 

Looking for and hating unto [earneſtly expecting] the coming 
of the [this] day of God, wherein the heavens being on fire ſhall be 
diſſolved [will be diſſolved by fire] —.” In the margin is“ haſting 
the coming,” but neither this, nor what is in the text can be ſaid 
to be Engliſn; at leaſt it is very bad Engliſh. The Verb 7% in 
profane authors often ſignifies © wiſh for,” or © expect earneſtly,” 
and, according to Mintert, is uſed by the LXX in the ſenſe of 
s ſtudeo.” 

He that [who] loveth his brother, abideth in h [this] light, 
and there is none occaſion of ſlumbling. in him [and ſtumbleth not, or, 
13 not likely to ſtumble].” 

„We know that whoſoever is born of God ſinneth not, but he 
that is begotten [for he who is born] of God keepeth [guardeth | 

himſelf, 


1 


himſelf, and har [the] wicked one gaucbeth' him not [cannot hurt 
him].” There ſeems to be no reaſon why yeysmwuev; and yer); 
ſhould be rendered differently. Beza hath indeed natus and ge- 
mtus, but Caſtalio has natus, and Mr, Wakefield has child of God, 
in both members of the ſentence. I have rendered &mrera © hurt,” 

ecauſe it appears from Mintert, that in the Verſion-of the LXX 
r, ſometimes ſignifies vexo, offends, infe/to. 

*« If there come any [If any: one come] to you, and bring not 
this doctrine, receive him not into your houſe, neither bid lim God 
ſpeed [nor wiſh him happineſs]: (11) for he that biddeth him God 
ſpeed [who wiſheth him happineſs] is partaker [a partaker] of his 
evil deeds.” God ſpeed is not only a very low exprellion, but is 
probably not intelligible to all perſons. Xa» ſhould be rendered 
* to wiſh happineſs” or © health,” as in Mr. Wakefield. 

e Beloved, thou def? faithfully whatſoever thou dojt to [attelt agree- 
ably to the faith in every thing that thou doeſt for] the brethren 


and 79 [for] the ſtrangers; (6) which [who] have borne wtneſs of 


[teſtimony to] thy charity before [benevolence in the preſence of] 
the church; whom if thou bring forward [accompany] on their 
journey after a godly ſort [worthily of God] thou /alr [wilt] do 
well.” What can be more uncouth than the phraſe © after a godly 
ſort?” The beſt rendering, as it often happens, 1s thruſt into the 
margin © worthy of God,” which correſponds with aZw; 7+ cy, 


2 John 19. 


3 Tohn 5 


We therefore ought to receive ſuch, that we νπνπν [may] be —. 


fellow-helpers to [fellow-labourers for] the truth,” We have ſcen 
ue rendered above “ fellow-labourer” and © work- fellow,“ 
and here our tranſlators endeavour to improve upon themſelves 


by introducing a third mode of rendering, 


« Yea, and we allo bear record [teſtimony], and ye know that 3 John 12. 


our record [teſtimony] is true,” It would be proper to ſubſtitute 
K.2 in 


Rev. i. 13. 


— i. 7. 


—— 21. 


1 
in almoſt every place * teſtimony” inſtead of record,” which is 
now an appropriated word. In Philip. 1. 8.“ God is my record” 
ſhould undoubtedly be © God is my witneſs.” So“ bear witneſs,” 
which occurs ſo often in our Preſent Verſion, ſhould be changed 
into © bear teſtimony,” for no pure writer would at this day uſe 
the phraſe © bear witneſs.” 

And in the midſt of the ſeven candleſticks one like unto the [a] 
ſon of man, clothed with a garment down to the foot | his feet] and 
girt about the paps [girded round his breaſt] with a golden girdle.” 

* To him that overcometh will J give [Him that overcometh I 
will permit] to eat of the tree of life, which is in the midſt of the 
paradiſe of God.” © To give to cat” is rather a French or Italian, 
than an Engliſh idiom, and 1s therefore to be avoided. So 2 John 4. 
*« I rejoice greatly, that I found of thy children walking in truth.“ 
Our language now requires“ ſome of thy children,” or after that 
manner. I have ſelected but two paſſages out of many in the 
Epiſtles, which ſtand in need of this kind of correction. 

« And I gave her /þace [time] to repent of her fornication, and 
ſhe repented not.” Wieklif hath here © I gaf to her tyme.” $0 
xvii. 10. And there are ſeven kings: five are fallen, and one is, 
and the other is not yet come; and when he cometh [doth come] 
he muſt continue @ ſhort ſpace [but for a ſhort time].” Here again 
Wicklif renders yo» (xgovoy being underſtood) © a litil tyme,” and 
he renders alſo prgo yoovor, xx. 3. a litil tyme,” which is much 
better than a little ſeaſon,” as it ſtands in the Preſent Verſion. 

« & then becauſe thou art lukewarm, and neither cold nor 
hot, I will pew thee out of my mouth.” This is certainly a naſty 
as well as vulgar term; and © vomit,” it's only ſubſtitute, is not 
much leſs ſo. I ſhould prefer * throw” thee, or even © caſt” 
thee out of my mouth, as it 1s in Wicklif, 

| *« And: 
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“And he i ſat was to hok upon [who was ſitting on it was in Rev. iv. 3. 


appearance] like a jaſper,” 

And one of the elders ſaith [ſaid] unto me, Weep not, be- 
hold ! the Lion of the tribe of Juda, the root of David, hath pre- 
vailed to open [hath been able, or, hath prevailed / as to open] 
the book —.” 


* And I beheld, and lo! in the midſt of the throne, and of the 


— v. 5 


four beaſts [living creatures], and in the midſt of the elders , 


a Lamb as it had been flain [a Lamb was ſtanding as / it had been 
flain].” — So viii. 10. © And the third angel founded, and there 
fell a great ſtar from heaven, burning as it were a lamp [as if it 
were a lamp, or, like a lamp].” It is well rendered in the Geneva 
Bible © like a torch.” There are ſeveral other paſſages in which 
F ſhould be inſerted, according to the preſent turn of our lan— 
guage. — The groſs impropriety in rendering &sz © beaſts” in the 
6", verſe above-mentioned, and indeed throughout this book, has 
been pointed out by many commentators. One would have al- 
moſt thought it impoſſible for our tranſlators to have fallen into 
this error, as theſe living creatures had the appearance of Che- 
rubim in former viſions; and as they are actually called Chera- 
bim throughout the 10. chapter of Ezekiel. 

« And white robes were given unto every one of them, and it 
was ſaid unto them that they ſhould reſt yet for a little ſeaſon [a 
little longer] until their fellow-ſervants alſo and their brethren that 
ſhould be killed as they were ſhould be fulfilled.” Rather with Mr. 
Wakefield © until e number of their fellow- ſervants — who were 
going to be {lain like themſelves, ſhould. be fed up.” We never 
uſe now the Verb © fulfil” as in this Verſe. — So xv. 8. And no 
man [one] was able to enter into the temple, till the ſeven plagues 


of the ſeven angels were fulfilled.” Tehec bunu had better be ren- 
dered 


— vi. 


Rev. viii. 12. 


1 


IX. 15. 


6 


dered < completed,” or * finiſhed ;” for © to fulfil a plague” is a 
very harſh manner of expreſſion. — The compilers of our Liturgy 
have uſed “ fulfilled” to denote “ full,” or “ filled,” which our 
language will not now allow of ; © may be fulfilled with thy grace 
and heavenly benediction.” Firſt prayer of the Poſt-communion. 
The meaning is ſufficiently expreſſed by the Participle filled. 

% And the fourth angel ſounded, and the third part of the ſun 
was ſmitten, and the third part of the moon, and the third part 
of the ſtars, ſo as [that] the third part of them was darkened —.“ 
So —as was uſed by all the writers of the laſt century, and by 
many of the preſent, to expreſs a conſequence inſtead of ſo — 
that; but the former mode of writing is condemned by Biſhop 


Lowth, who has produced this inſtance from the book of the 


Revelation“. 

« And I beheld, and heard an angel hing [as he was flying] 
through the midſt of heaven, ſaying with a loud voice, Wo, Wo 
to the /nbabiters of the earth, by reaſon of the other voices [ſounds] 
of the trumpet of the three angels which are yet to ſound.” The 
word inbabiters, which is likewiſe uſed in x1. 12. and xvii. 2. is 
become obſolete; and © voice” of a trumpet 1s not only very 
harſh, but very improper on this occaſion, as an angel was juſt 
before repreſented proclaiming with a loud voice. We ſhould 
ſubſtitute * ſounds” inſtead of “ voices” in xix. 1. and in other 
places. 

c And the four angels were looſed which [who] were prepared 
for an hour, and a day, and a month, and a year, for to flay [to 
ſlay] the third part of men.” So xii. 4. © for to diſcover her 
child as ſoon as it was born.” Every one knows that the uſe of 
the Prepoſition in theſe and the like phraſes is become obſolete. 


| And 
Introduction to Engliſh Grammar, p. 164. 
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„And ſware by him hat [who] liveth for ever and ever — 
that there ſhould be time no longer.“ Either “ that the time (of ful- 
filling the prophecy) ſhould be no longer delayed,” or © that the 
time of fulfilling it ſhould not be as yet.” Grotius ſays on the 
place „Non diu erit quin arcanum Dei impleatur,” but what- 
ever be the true interpretation of Xpovo; uz eau £74, It is certain, 
as Lowman obſerves, that theſe words cannot ſignify, “that time 
itſelf ſhould be no more,” which is intimated in our Verſion, 


Rev. x. 5. 


though the authors of it probably did not weigh the force of 


their expreſſions. 

© And the ſame hour was there [at the ſame time was] a great 
earthquake, and the tenth part of the city fell, and % (by] the 
earthquake were flain of men ſeven thouſand (leven thouſand men 
were killed], and the remnant [reſt] were aftrighted —.” We ought 
to ſubſtitute every where © the reſt” inſtead of ©& the remnant” 
when 1t occurs in the ſenſe above-mentioned. 

And ſhe being with child, cried, 7ravailing in bit th, and pained 
70 be delivered [out through pain, and was labouring to bring 
forth ].” 

And ſhe brought forth 2 man-ch1ild [a mate-child].” 

« And I ſaw one of his heads wounded, as it were, unto death; 
and | but} his deadly wound was healed, and all the world wondered 
after the beat. This is a literal rendering of xai «dauuary cy » 
vn oi Te nei, but it cannot be deemed good Engliſh, and in- 
deed can ſcarcely be called Engliſh. How much more correct in 
the Geneva Bible and all the worlde wondred, and followed tie 
beaſt.” Mr. Wakefield's rendering is ſtill much ſuperior: © and 
all the earth attended on the beaſt with admiration.” 

« And the wine-preſs was trodden without [on the outſide of] 
che city, and blood came out of the wine-preſs, even , the horſes 
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bridles, by [up to the bridles of the horſes, for] the ſpace of a 
thouſand and fix hundred furlongs.” So James v. 17. © and it 
rained not on the earth by [for] the ſpace of three years and fix 
months.” The Prepoſition by in theſe inſtances has been long 
obſolete. 

« And after theſe things I ſaw another angel come down from 
heaven having [with] great power, and the earth was /ightned 
[enlightned] with his glory.” Thus likewiſe xxi. 23. © and the 
city had no need of the ſun, neither [nor] of the moon to ſhine 
in it, for the glory of God did lighten it [enlighten 1t].” The Ac- 


tive Verb /ighten is now uſed to ſignify only * alleviate, or take 


off part of a burden.“ No one could have a juſt reaſon to be 
offended if an alteration were made in the expreſſion © Lighten 
our darkneſs” in the 3“. Collect at Evening Prayer. The com- 
pilers of the Liturgy for the uſe of the Epiſcopalian church in 
America have ſet us the example; though they do not appear to 
have underſtood the word © darkneſs” according to the meaning 
which was deſigned to be conveyed, 

„And he cried mightily with a firong [with a very loud voice], 
ſaying : Babylon the great is fallen, is fallen, and is become the 
habitation of devi/s [demons], and the hold | receptacle] of every 


faul [1mpure] ſpirit, and à cage of every [of every] unclean and 
hateful [odious] bird.“ 


„And after theſe things I heard a great voice of much people.“ 
The Original 1s ye we Pw OXAE TONNE EY RAT, which words 
occur again in the 6", verſe with very little difference, and are 
there rendered © And I heard as it were the voice of a great 
multitude.” In this there is not the leaſt harſhneſs. 

And he ſaid unto me, It is done [accompliſhed]. I am Alpha 
and Omega, the beginning and the end, I will give unto him that 


15 


189 


is athir/? of the fountain of the water of Life freely [1 will give water 
from the fountain of Life to him who is thirſty as a free gift].” 
So athirſt is uſed xxii. 17. This word is entirely gone into diſuſe. 
And the twelve gates were twelve pearls: every ſeveral gate 
was of one pearl —.“ No one at this day would write © every 
ſeveral.” It ſhould be as in Mr. Wakefield: „each of the gates 
was a ſingle pearl,” 

« I am the root and the offspring of David, and the bright and 
morning lar [morning-ſtar].” What can be more uncouth, or 
even more ungrammatical, than to place this Copulative between 
an Adjective and a Subſtantive? It is very juſtly put between two 
Adjectives in the Vulgate, and in Beza, © ſtella ſplendida et ma- 
tutina,” and in Caſtalio © clara et matutina.“ Wicklif hath ex- 
preſſed himſelf with propriety : the ſchynynge mornewe ſtarre,” 
and likewiſe Tyndal : the bryghte mornying ſtarre,” and it is 
right in the Biſhops Bible: the bright morning ſtar.” In ſhort, 
all the old Verſions which I have examined are accurate in this 
reſpect ; and it is one out of numberleſs inſtances in which king 
James's tranſlators deviated from them to the prejudice of the text. 
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CHAP T ER VI. 


Exceptions to a literal tranſlation, when the language 
will not admit of it, ſo as to make the words ſufficiently 
intelligible — when the Times of Verbs will not admit 
of it — and when Hebraiſms and Græciſins are either 
redundant, or repugnant to the Engliſh idioms. 


* R deſpiſeſt thou the riches of his goodneſs [kindneſs] and 

forbearance, and long-ſuffering, not knowing [and patience, 
not confidering] that the goodneſs [kindneſs] of God leadeth thee 
to repentance ?” As St. Paul in the following verſe reproves the 
Jews for their impenitent hearts, it cannot be ſuppoſed that he 
meant to ſay, that the Divine mercy led them to repentance. 
Dr. Waterland renders «ys © ought to lead thee” Glaſſius con- 
ſiders ayw as an Active Verb, uſed after the Hebrew manner to 
expreſs a deſign or an attempt, though the thing deſigned or at- 
tempted does not take place. Upon this principle he interprets 
&yz, © adducere conatur *.“ Dr. Macknight lays down the ſame 
rule, but without mentioning this example +. According to this 


interpretation, «ys may be expreſſed by one word, as by illicit“ 


in the Zurich Verſion, and by“ invitat” in Caſtalio. The French 
Verſions alſo have invite.” 

« For fin /hall not have dominion over you —.” As the whole 
ſcope of this chapter ſhews, that it was the chief deſign of St. Paul 
to urge the neceſſity of a pious life, it ſeems probable that uwwy 

KUpIEUT et 

Verbum, quod actionem ſeu effectum notat, de conatu agendi aliquando intelli- 


gendum, et per conor cum proprio infinitivo exponendum eſt. Canon viii, 


Eſſay on tranſlating the Greek language uſed by the writers of the N. T. p. xliii. 


1 


ryoievrs ought to be rendered © uid not have dominion over 
you.” Dr. Owen thinks that eooyeI (ver. 5.) ſignifies not © fo 
ſhall we,” but © fo ſhould we *, and, by parity of reaſon, ovſyooue 
(ver. 8.) ſhould not be rendered in Future Time. 

* Know ye not, that to whom ye yield yourſelves ſervants to 
obey, his ſervants ye are to whom ye obey —?” I uſed to think 
that 70, in the ſecond member of the ſentence, was a Prepo- 
ſition; but am now convinced that it is the Sign of the Da- 
tive Caſe, correſponding literally with the Greek, % UTGQKEETE. 
Thus they appear to have ſacrificed grammatical accuracy to a 
ſervile regard for the text; but whether © 7” be a Prepoſition, or 
the Sign of the Dative Caſe, it is equally faulty. — There is an 
expreſſion of this kind in our Liturgy which ſtands in need of 
correction: © to whom all things in heaven — do bow and obey.” 
Prayer at the Viſitation of the Sick. It ought to be © whom all 
things in heaven do bow to and obey.” It is true that it 
may be inelegant to ſeparate the Prepoſition from the Relative 
which it governs; but it is not ungrammatical ; and it is neceſ- 
ſary to correct this clauſe in the prayer, merely becauſe it offends 
againſt Grammar, 

<« But God be thanked, hat ye were the ſervants of ſin; but ye 
have obeyed from the heart that form of doctrine which was de- 
livered you.” Here is a much more ſtriking inſtance of the im- 
propriety of a verbal tranſlation, becauſe it is impoſſible for the 
lower ranks of people, and even for many well educated, to un- 
derſtand the meaning which was intended to be conveyed by St. 
Paul. Biſhop Lowth has rendered it“ But thanks be to God, 
that, whereas, or though, ye were the ſlaves of fin; yet ye have 

obeyed 


* Bowyer's Conjectures, p. 303. 
1 2 


Rom. vi. 16. 


— ͥ — 17. 


Rom. vi. 7. 


— If 19. 


6649 

obeyed from the heart the doctrine, on the model of which ye 
were formed.” His Lordſhip obſerves, that the Hebrew phraſe 
uſed by St. Paul is exactly the ſame with that of Iſaiah xii. 1. to 
which our tranſlators have likewiſe too cloſely adhered. In the 
verſe before us, the French Verſions have ** de ce, qu' apres avoir 
ete,” in which manner Mr, Wakefield But thanks be unto God, 
that after being ſlaves of fin, ye are become obedient —.” 

« Nay, I had not known ſin, but y [through] the law; for I 
had not known luſt, except the law had ſaid, Thou ſhalt not covet.” 
It could ſcarcely have been the deſign of St. Paul to aftirm, that 
a Jewiſh Chriſtian would not have known inordinate deſires, 
if it had not been for the law of Moſes. Something ſurely is 
wanted to complete the ſentence. The Vulgate has“ nam con- 


cupiſcentiam neſciebam,” but Wicklif has departed from it on 


this, as well as on other occaſions, and has ſupplied the ellipſis: 
For I wiſte not that coveiting was fynme, but for the lawe 
faide —,” Mr. Wakefield has rendered ] Te yap endupuar ww 
«yy after the ſame manner: for I had not known the wwicked- 
neſs of deſire, unleſs the law had faid, Thou ſhalt not covet.” 
This ſeems to be the beſt mode of clearing up the ſenſe of the 
paſlage. | 

But I ſay, did not Iſrael 4now?” One is naturally led to aſk, 
know what? The Verb appears to be improperly uſed, when. thus 
ſtanding alone, Beza renders this clauſe ** Sed (inquam ego) nun- 
quid Iſrael non cognovit Deum? The Zurich Verſion has likewiſe 
„% Deum, and the Geneva Bible has God,” L'Enfant and Beau- 
ſobre have © Evangile, but neither of theſe interpretations ſeems 
to be well founded. It is moſt probable, that St. Paul alludes to 


the 
Notes on Ifaiah, p. 87. 


„ 
the converſion of the Gentiles, which the Jews muſt have known 
to have been foretold by their own writers. One can hardly give 
the full ſenſe of this clauſe without a periphraſis. 

* Owe no man any thing, but 70 love one another —.” No 
rendering can be more literal : *«* Mndevi jendev 0PHAeTE, & jy TO 
and none can be more harſh. It would be 
better thus: © Owe nothing to any one, except love to each 
other,” or in the energetic language of Mr. Wakefield © Owe no 
one any thing but mutual love.” 

* It is good [| better] neither to eat fleſh, nor to drink wine, nor 
any thing whereby thy brother ſtumbleth —.” Our tranſlators 
have put in Italics © any thing” as an addition of their own ; not 
conſidering, that 1t muſt neceſſarily be referred to what went im- 
mediately before . nor to drink wine, nor 70 drink any thing, &c.“ 
which 1s foreign to the meaning of St. Paul. Beza has committed 
the ſame fault by the ſupplemental word © quicquam.” Why did 
not they make a further addition ? It is done very properly by 
Diodati © e non far coſa alcuna,” and by Mr. Wakefield nor 70 
do any thing elſe, at which thy brother ſtumbleth.” 

« If any brother hath [have] a wife hat believeth not [who i is an 
unbeliever], and ſhe be fieeſed to dwell [conſent to hive] with him, 
let him not put her away.” 1 can hardly think that the com- 
mon people underſtand what is meant by * a wife that believeth 
not.” gos and amigo; certainly mean here Chriſtian and Hea- 
then. L'Enfant and Beauſobre have Chretienne and Infidelle,” 
At leaſt © believer” and © unbeliever” ſhould be uſed. For the 
ſame reaſon the expreſſion © believing maſters” (1 Tim. vi. 2.) 
and faithful children” (Tit. i. 6.) ſhould be corrected. It is 


obſervable that in 1 Cor. vii. 12, 13. amigos is rendered “ that be- 
lieveth 
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lieveth not,” and in the two following verſes © unbelieving.“ It 
would be difficult to ſuggeſt a reaſonable ground for this neglect 
of uniformity, + , 

« Circumciſion is nothing, and uncircumciſion is nothing, but 
the keeping of the commandments of God. That is, circumciſion is the 
keeping of the commandments of God, and uncircumciſion alſo 
is the keeping of them. This is neceſſarily implied by the words 
in our Verſion according to the tenour of our language; but how 
doth it accord with the ſentiments of St. Paul, who ſtrained every 
nerve to prevent the Gentile converts from being circumciſed ? 
In Kypke we find the following remark : Phraſin, de, egi, 
verte, nullius eſt momenti, nullius pretii. Senſus eſt, Si ad ro 
ch, v.16. ſalutem æternam obtinendam reſpiciatur, nullius 
plane momenti eſſe, utrum circumciſus aliquis fit, an prepu- 
tiatus — plurimum vero ad ſcopum hunc profuturam eſſe præ- 
ceptorum divinorum obſervationem. Gal. v. 6*.” This is un- 
doubtedly the meaning of the paſſage; though I think that learned 
man ought to have uſed a more forcible word than plurimum on 
this occaſion. The truth 1s, ſomething is wanted to make out 
the full ſenſe; and this has been ſeen by ſome tranſlators, who 
have ſupplied it accordingly. Thus Diodati : © ma'l zutro e Tof- 
ſervanza de commandamenti di Dio.” So the Verſion of Mons: 
«© Mais /e tout eſt d obſerver les commandemens de Dieu.“ L'En- 
fant and Beauſobre have * Tout conſiſte dans Vobſervation des com- 
mandemens de Dieu.” It might be rendered by us © but he whole 
conſiſts in the keeping of the commandments of God,” or after the 
following method, in order to preſerve the antitheſis: © Circum- 
cifion is nothing, and uncircumciſion is nothing, but the keep- 

ing 


6 Obſervationes Sacrz in Novi Fœderis libros, Tom. ii, p. 205. Wratiſlaviz, 1755. 


( 09 ) 

ing of the commandments of God 7s every thing,” This is not 
new, for Tyndal did the ſame with a little difference only: “ Cir- 
cumciſion is nothynge, and uncircumciſion is nothynge, but the 
keping of the commaundements of God is altogether.” I have not 
ſeen any other Engliſh Verſion in which an addition has been 
made on this head. There 1s another way to remove the dif- 
ficulty, namely, by ſuppoſing that y is underſtood after aaa 
rung. There are many inſtances of this kind in the Sacred 
writings. That a is ſometimes uſed by the LXX to ſignify 
te niſi, preter” is ſhewn by Mintert, who has cited Deut. iv. 12. 
Kaur ck, 8% elde re, n Pwr, and it appears likewiſe from Dr. 
Macknight “, and others, that this particle is uſed by the writers 
of the N. T. in the ſame ſenſe; whence it follows, that the clauſe 
may be thus rendered: © unleſs the commandments of God be 
obſerved.” | 

« For it is written in the law of Moſes, Thou ſhalt not muzzle 
the mouth of the ox that treadeth out the corn. Doth God take 
care for oxen?” This is a literal rendering of My Twv ſowy pea 
7w Oe; The Interrogative in our Verſion carries with it the force 
of a Negative, and imports, that God doth. not care for oxen ; 
whereas it is evident from Holy writ, that His Providence ex- 
tends to the minuteſt things. Markland obſerves + that jo is 
underſtood, My jpovov Twv Bowy pena Tw ©ew; There can be no doubt 
but that this remark 1s well founded ; and yet no tranſlator ap- 
pears to have ſeen the neceſſity of it, except Mr. Wakefield: 
« Doth God care for oxen only?”, There is a variety of paſlages 


1 Cor. ix. 9. 


both in the Goſpels and Epiſtles, in which poo. is underſtood: 
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a circumſtance, to which king James's tranflators have not paid 
the leaſt attention. I corrected ſome inaccuracies of this kind in 
my Eſſay upon our Verſion of the Goſpels as they came in my 
way; and ſhould have been more particular in pointing them 
out in this diſquiſition, if they had not been anticipated by Mr. 


Wakefield. | ages hs 
„ Wherefore, whoſoever ſhall eat of this bread, and drink this 


cup of the Lord unworthily, all be guilty of the body and blood 
of the Lord.“ People are fo accuſtomed to this phraſe, that they 
ſee not the 1mpropriety of it. The Zurich Verſion is here well 
expreſſed ; © tenebitur crimine fþreti corporis. Father Simon's 
rendering, like that of ſome others, is by far too paraphraſtical : 
* ſera coupable, comme s' il avoit fait mourir le Seigneur, et re- 
pandu ſon ſang.” We may render it by making an inconſider- 
able addition * 1s guilty of (profaning) the body, &c.“ or it may 
be done literally © fins againſt the body, &c. It is certain, that 
an alteration ought to be made in the tranſlation of evoo; eau, 
for, as it ſtands in the text, 1t 1s not Engliſh, and nothing but 
habit can make us digeſt it. 

« But all theſe worketh that one and the ſelf ſame Spirit —.“ 
The words of the Original are, Tara de tree To i xa To wiro 
rev. What a rigid adherence is this to the order of the words! 
The Nominative Caſe in our Verſion ſeems to be miſplaced. In 
the Greek and Latin languages it often follows the Verb Active, 
as in the inſtance before us; but in the Engliſh language it 
uſually goes before the Verb Active, by which means every ſha- 
dow of ambiguity is removed. Coverdale has placed the Nomi- 
native before the Verb: © Theſe all doeth the ſame onely Sprete 
worke.” I have produced this, merely on account of the gram- 

matical 
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matical propriety, for I would not otherwiſe recommend it, as it 
is ſo harſhly expreſſed. Nothing can be more clear or correct 
than the rendering of Mr. Wakefield: But all theſe operations 
are from this one ſame ſpirit.” | 

* I thank my God, I ſpeak with tongues more than you all.” 
Can any one imagine, that this tranſlation of yAworay Aatur is 
intelligible to half of the hearers and readers? The Geneva Bible 
hath * I ſpeak languages more than you all,” which by tranſ- 
poſing two words we may adopt © I ſpeak more languages than 
you all.” It was ſhewn in my former Eſſay that x yaworac, 
which occurs in St. Mark and in the Acts, ſhould have been ren- 
dered “ ſpeak in different languages, and the ſame ought to take 
place in the Epiſtle to the Corinthians. The French and Italian 
Verſions are uniformly right in this point. But what is very ob- 
ſervable, our tranſlators have added ſupplemental words in ſome 
places in this chapter: they have, for inſtance, rendered 5 Y 
AczAwy YyAwooy (ver. 2.) © for he that ſpeaketh in an unknown 


tongue,” and they have followed the ſame method in five other 


verſes. They have alſo rendered ye yauorw in the 12", chapter 
of this Epiſtle “divers kinds of tongues.” If it were neceſſary to 
depart from the letter in theſe caſes, was it not equally ſo in all!? 
It would require a great deal of ingenuity to prove that the paſ- 
ſages, of which they endeavoured to ſupply the ſenſe, were en— 
titled to this excluſive privilege, 

« Wherefore? becauſe I love you not? God Fnoweth.” I find 
no variations here, except in Mr. Wakefield, who adds in Italics 
ce that I love you,” which is indubitably neceſſary to clear up the 
meaning of St, Paul. 

« For though I would defire to glory, T ſhall not [For if 1 were de- 

M ſirous 


1 Cor. xiv. 


18. 


2Cor. xl. 11. 


—— xli. 6. 


2 Cor. xiii.2. 


Gal, V. 4» 
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ſirous of boaſting, I ſhould not] be a fool; for I will [ſhould] 
ſay the truth —.“ Both eo pa: and ev ſeem to have here the 
force of the Subjunctive, as is the caſe with the Future Tenſe in 
ſeveral paſſages. Among the tranſlators who have conſidered it 
in this light is Diodati, “non faret — concio ſia coſa che 
direi la verità.“ 

* If [When] I come again, I will not ſpare.” Surely it would 
be better to make a ſmall addition, as the Verb ſeems to require 
it; either © I will not ſpare any one,” as in Diodati, © non riſpar- 
miero alcuno, or © will not ſpare them,” as in Mr. Wakefield. 

© Chriſt is become of no effect unto you, whoſvever of you are 


Juſitfied by the Law—,” How is this to be reconciled to Gal. iv. 16. 


and to other paſſages, in which it is expreſſly ſaid, that no one 
could be juſtified or acquitted by performing the Law ? Beza was 
aware of it, and in conſequence gave the following note upon 
& voyuw diaecle, Gal. v. 4. Intelligendum hoc eſt uare ,. 
Nam re vera non juſtificabantur ex Lege, quæ potius occidit (ut 
nunc quidem a Paulo conſideratur) fed tamen ab illa ſe juſtificari 
gloriabantur, ut Phariſæus ille cujus meminit Lucas.” Now 
what would one expect ſhould have been Beza's end in writing 
this note, but to explain his reaſons for rendering 9xazo: in con- 
formity to it? whereas, on the contrary, he has rendered it if. 
camini, in direct oppoſition to his own opinion, and the ſenſe of the 
paſſage. One cannot be deemed a faithful tranſlator, who purpoſely 


omits giving the genuine meaning of the Original. But what is (till 


an equal matter of ſurprize, is that ſo able a ſcholar as Beza did 
not know, or did not reflect, that &xa:ww. is one of thoſe Active 
Verbs which, like a, is uſed to expreſs the deſign or attempt of 


an agent to do a thing, though it be never carried into execution. 
| Dr. 


3 
Dr. Macknight has ranged de in the claſs of thoſe Verbs 
which has been before mentioned : * ſeek to be juſtified,” after 
which manner Mr. Wakefield, Ye, who ſeek for an acquittal 
under the law.” Glaſſius alſo has comprized due within the 
ſame Canon which was above cited: „ juſtificari canamini.“ The 
French Verſions in general have “ qui voulez tre juſtifie,” not 
unlike Coverdale, “ as many of you as will be made righteous,” 
which, though not expreſſed with ſufficient preciſion, gives a 


much juſter idea of the meaning of St. Paul, than our Preſent. 


Verſion does. 


For ye know what commandments we gave you by the Lord 
Jeſus.” This ſeems at firſt ſight to intimate, that the Apoſtles 
charged our Saviour to give thoſe directions. I am far from in- 
ſinuating that the paſſage will be taken in this ſenſe ; but as the 
Prepoſition by appears to imply it, ſome degree of correction is 
neceſſary. If d rv xups Tn be rendered © by commiſſion from,” 
or © by the authority of the Lord Jeſus,” this ſlight departure from 
the letter (if it can be called fo) will preclude the poſſibility of a 
doubt. 

« A biſhop muſt then be blameleſs, the huſband of one wife —.“ 
The ſame expreſſions occur ver. 12. and in Tit. i. 6. Miz; yuvuno; 
arne has been tranſlated in all the Engliſh Verſions which I have 
examined “ huſband of one wife,” I ſhould be tempted, how- 
ever, to render it © married to one wife ozly.” We have ſeveral 
authorities for it. Marito d' una ſo/2 moglie.” Diodati, — 
« Marido de una ſola muger.” Spaniſh Verſion. — Qu' il n' ait 
Epouse qu' une femme.” Mons, — Qu il n' ait qu' une ſcule 
femme.” L'Enfant and Beauſobre, — It is well known that this 
paſſage has given birth to a variety of diſputes. Beza and others 

M 2 contend, 


1 Theſl,iv.2. 


1 Tim, iii. 2. 


| „ 

| | contend, that it was deſigned to proſcribe polygamy ; but Roſen- 

|| muller ſays, that this relates to a ſecond marriage, and not to 

1 polygamy, which was not in uſe at that time: and refers to 

; Grotius and Wetſtein. I am ſtill more inclined to this opinion 

1 from conſidering a ſimilar expreſſion in 1 Tim. v. 9. Xn9z zara- 

AevyeT ⁰— tEYOLUIc Evog ardeog yy. This muſt neceſſarily mean, 

that no widow ſhould be choſen, who had married a ſecond time; 

I it cannot relate to polygamy, which, however in vogue among 

(| men, docs not appear to have been practiſed by women ; for I 

'' do not recollect a ſingle inſtance in ancient hiſtory of their hav- 

| | ing been allowed to have more huſbands than one. 

| Tim. iv. 7. „But refuſe [rejet] profane and old vives fables [women's 

| ſtories] and exerciſe thyſelf rather unto godlineſs.“ The Greek 

| words of the latter clauſe are, yupuale de oeauro wee; evoibaay.. 

| Here is neither waxy, nor any adverb of that kind. The addi- 
tion of rather“ has weakened the force of the text, which. exhi- 
bits a poſitive command, In Coverdale and in the Geneva Bible 
it is properly rendered © but exerciſe thy ſelf unto godlyneſſe.“ 
In Cranmer and in the Biſhops-Bible © rather” is inſerted, which 
has been 1njudiciouſly preferred by king James's tranſlators, It 
is to be obſerved, that L'Enfant and Beauſobre make this clauſe 
a part of the following verſe; and Cranmer likewiſe begins a 
ſection with it; and the 3“, edition of R. Stephens, which king 
James's tranſlators are ſaid to have generally uſed, is upon the 
ſame plan. The clauſe indeed ſeems to agree beſt with the 
next verſe. 

2 Tim. i. 3. I thank God, whom I ſerve from my forefathers with pure 
conſcience —,” This literal rendering of amo r weoyorwy 18 
hardly conſiſtent with the Engliſh language. Caſtalio has © ritu 

majorum, 
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majorum,” which appears to be better expreſſed, and conveys 
the ſame meaning: I thank that God whom I religiouſly ſerve 
after the cuſlom, or example of my forefathers, with à pure con- 
ſcience — “ 

That good thing [honourable office] which was committed [en- 
truſted] unto thee keep by the Holy Ghoſt which dwelleth in us.” 
Is not “by the af/tance of the Holy Spirit” much clearer ? 

Do the work of an Evangelif} —,” Fvery:\gs is rendered 
better by Coverdale: Do the worke of a good preacher of the 
Goſpel.” 

Hearing of thy love and faith which thou haſt towards the 
Lord Jeſus, and towards all ſaints.” There is no doubt but that 
in the Greek language ve may be underſtood to relate to Jeſus 
only; but the caſe is different in our language, in which fa7b mutt 
refer to the Saints as well as to Jeſus; a doctrine ſurely improper 
for a Proteſtant church. L'Enfant and Beauſobre ſaw the neceſ- 
ſity of making a diſtinction in their French Verſion: © de ce 
que j'apprends votre foi en notre Seigneur Jeſus Chriſt, et, votre 
charitè envers tous les Saints.” All our old Verſions are as faulty 
as the Preſent, which has been corrected by Mr. Wakefield after 
the manner juſt mentioned: © I thank my God for the accounts, 
which I receive, of thy firm belief in the Lord Jeſus, and thy love 
towards all the ſaints.” The tranſpoſing of one word, viz, Ie 
renders the whole verſe perfectly clear and conſiſtent. 

« Jeſus Chriſt the ſame yeſterday, and to-day, and for ever.” 
Surely there is wanted ſome Verb to complete the ſentence; for 
though it may not be required in the Greek, it ſeems neceſſary 
in the Engliſh language. Beza and Caſtalio have“ idem eſt.“ 


Our old Verſions for the moſt part join ô «vro; with the latter 
part 


”» 


2 Tim, i. 14. 


— — iv. 5 


Phil. v. 


Hebr, xiii. g. 


Rev. iii. 1. 


— 11. 10. 


—— ui. 13. 


( 94 ) 


part of the ſentence, and add a Verb: * Jeſus Chriſt yeſterday, 
and to-day, continueth the ſame for ever.” L'Enfant and Beau- 
ſobre add two words: * Jeſus Chriſt ef toujours le meme, hier, 
aujourdhui, et dans tous les fiecles.” Perhaps one Verb may not 
be thought to accord with the whole ; but of the different ren- 
derings I think that the beſt, which was juſt mentioned: Jeſus 

Chriſt zs always the ſame, yeſterday, to-day, and for ever.” 
know thy works, that thou haſt a name that thou liveſt, and 
[and that thou haſt the character of being alive, but] art dead.“ 
So ver. 4. Thou haſt a e names even [however a few perſons] 
in Sardis, which [who] have not defiled their garments.” In both 
theſe inſtances it ſeems better not to render ou literally. Beza 
hath in the firſt © dicaris vivere, and in the 27. © capita homi- 
num.” Even the Spaniſh Verſion, which for the moſt part is 
cloſe to the Original, hath in the 2*. © Mas tienes unas pocas 
perſonas.” Our tranſlators were not always averſe from taking 
this liberty, for xi. 4. they have rendered ovouare evbpuruy © men.” 
« And they cried with a loud voice, ſaying, How long, O Lord! 
holy and true! def? thou not judge and avenge our blood on them 
that [who] dwell on the earth?“ This is a literal rendering of s 
wore # xpiveg, juſt as * uſquequo non judicas,” in the Vulgate and 
Beza. Our tranſlators ought not here to have copied after the 
Geneva Verſion, but ſhould have followed Coverdale, Cranmer, 
and the Biſhops-Bible: How long 7arrieft thou to judge, &c.“ 
which has been much improved, however, by Mr. Wakefield: 
« How long wilt thou delay to puniſh, &c.“ The French Verſions 
have either © juſques à quand differes-tu,” or * differerez-vous.” 
* And one of the elders anſwered, ſaying unto me, What [Who] 
are theſe which [that] are arrayed in white robes —.“ It was 
| ſhewn - 


. 


ſthewn at large in my former Eſſay, that it is a groſs impropriety 
to render literally erozoda; ee, or crergibn cywv, when it does 
not appear that any queſtion had been aſked. Nothing can be 
more abhorrent from the Engliſh idiom, It is univerſally allowed 
to be a Hebrew pleonaſm, that ſignifies in general no more than 
* ſpeaking,” of which Mintert has furniſhed us with ſeveral ex- 


amples from the LXX. Our tranſlators injudiciouſly preferred 


the Geneva Bible in the rendering of the verſe juſt above exa- 
mined, and abandoned it in the verſe immediately before us, 
in which the paſſage was much more correctly rendered, than in 
the other Verſions: And one of the elders ſpake, ſaying unto 
me —. 

* And they ing the ſong of Moſes —.” The Preſent is uſed 
here to expreſs the ſenſe of the Paſt Time, after the manner of 


the LXX, who incorporated the Hebrew idioms into the Greek 
tongue. On the contrary, xxi. 24. © and the kings of the earth 


do bring their glory into it,” the Preſent Tenſe is uſed to denote 
the Future. It cannot be deemed improper for tranſlators to vary 
the phraſeology, and to inſert the Verbs above-mentioned in thoſe 
Tenſes, which are conformable to the modern languages; and 
which, of courſe, will lead the reader to underſtand the true im- 
port of the ſentence. 

As our tranſlators have adhered in many inſtances too cloſely 
to the Original, ſo in ſome they have departed from it, to the 
detriment of the text. Not to mention other paſſages, the 9“. 
chapter of the Epiſtle to the Hebrews, as it is obſerved by Pyle, 
affords us a ſtrong proof of it. It was the deſign of the author 
of that Epiſtle to ſhew, that the Jewiſh tabernacle and temple, 


with the ſervices performed therein, were figurative of our Bleſſed 
Lord ; 


Rev. xv. 3. 
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Lord; but the temple was ſtanding, and ſacrifices were daily 
offered there at the time that this Epiſtle was written ; notwith- 


| ſtanding which our tranſlators have rendered «aw (ver. 6.) and 


wor pes (ver. 7.) in the Paſt Time, as if the Hebrew Ritual had 
been then utterly aboliſhed. 
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